The Devi Mahatmyam

‘The Glory of the Goddess’

The Devi Mahatmyam! is one of the foremost praises in the worship of
the Goddess, along with the Shrimad Devi Bhagavatam and the Lalita
Sahasranama —‘thousand names’. Also known as the Durga Sapta-shati -
‘Seven Hundred Verses to Shri Durga’ it is a part of the Markandeya
Purana, although probably older, being composed around 5tc. ck. It is
recited especially during Navaratri —'nine nights’.

The first chapter is dedicated to Shri Mahakali, the next three to Shri
Mahalakshmi then six chapters to Shri Mahasaraswati, finishing with
the great ‘Hymn to Narayani’ (Ch.11) and the concluding chapters. This
signifies the progression from Tamasic to Rajasic to Sattvic and finally
obtaining liberation.

Traditionally the Devi Mahatmyam is read every day during Navaratri,
or it may be read in parts, viz:-

Click on the title to jump to chapter: Hymn page no.
Day1. Ch1 Killing of Madhu & Kaitabha (Brahma Stuti- p.20) 11
Day 2. Ch2-4 Killing of Mahishasura (Shakradya Stuti- p.42)  23,35,42
Day 3. Ch5,6 Slaying of Dhumra-lochana (Devi Siktam- p.53) 51,65
Day4. Ch7 Slaying of Chanda and Munda 68
Day 5. Ch8 Destruction of Rakta-bija 72
Day 6. Ch 9,10 Slaying of NiShumbha and Shumbha 81,88
Day7. Ch11 Hymn to Narayani (Sarva Mangala- p.94) 93
Day8. Ch12 The Goddess’ Speech — ‘Eulogy of the Merits’ 103
Day 9. Ch13 Granting Boons to the King and the Merchant 110

A Brief Summary of the Devi Mahatmyam
Notes and Quotes
Sanskrit Notation and Pronunciation

o NN

IMahatmyam — ‘greatness, glory’ is a vowel-lengthened form of Mahatma —‘great
soul, noble-minded, Supreme Spirit’, and can mean ‘noble-minded-ness’ or ‘divinity’.
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o The Durga Sapta-shati (A Brief Summary) @

‘Seven Hundred Verses in praise of Shri Durga’ _
W
The Sapta-shati —'Seven hundred verses’ is \ '
another name for the Devi Mahatmyam — 'mﬂ:’zq
‘Glory of the Goddess’. The S
thirteen chapters are in four
sections, devoted to Shri
Mahakali, Shri Mahalakshmi
and Shri Mahasaraswati, telling
the stories of the destruction of
various demons and each
section containing a glorious
hymn of praise. Finally there are
the great Hymn to Narayani

(Ch.11 — Sarva mangala...) and the
concluding two chapters.

NETT ey

Section 1: The Slaying of Madhu and Kaitabha.

Chapter 1. The Story of the Merchant and the King. p.11
A king and a merchant, both in despair at the ways of the world, find
themselves in Sage Medhas’ ashram. The Sage kindly enlightens them by
recounting the Glory of the Goddess:

While Shri Vishnu was in Yoga-nidra —‘mystic sleep’ reclining on the
serpent Shesha on the waters covering the Earth, two demons, Madhu
and Kaitabha, sprung from His ear-wax and tried to destroy Shri Brahma,
seated on a lotus emerging from Shri Vishnu’s navel. Brahma invoked
Shri Mahakali to remove Her Yoga-nidra (mystic slumber -Tamas) from
Shri Vishnu, who then awoke and destroyed the demons.

Hymn - Brahma-stuti (‘Twam swaha Twam ..’) to Shri Mahakali p.20

2



Section 2: The Slaying of Mahishasura.
ch.2. Mahishasura has conquered heaven and expelled the Devas who
seek Shri Vishnu’s assistance to destroy the demon king. A beautiful
Goddess forms from light emanating from all the Gods. Mahishasura’s
army is annihilated by this Devi and Her lion. p.23
ch.3. Mahishasura has a mighty duel with the Devi and is killed. p.35
ch.4. The Goddess is praised by Lord Indra (aka. Shakra) and the other
Devas for saving them from Mahishasura, with the Shakradi Stuti —
‘Praise by Indra and the other Gods’ which is one of the deepest, subtlest
and most beautiful of hymns. p.42

Section 3: The Slaying of Shumbha and NiShumbha.
ch.5. Shumbha and Nishumbha, after defeating the Gods and taking over
Heaven, hear of the Devi’s beauty and desire to marry Her. She declares
Her vow to marry only one who can defeat Her in battle. Shri Maha-
saraswati is invoked with the Devi Suktam (‘Ya Devi sarva bhiiteshu’) p.51
ch.6. Shumbha sends his mighty general Dhumralochana to capture

the Goddess, but he is killed in battle. p.65
ch.7. Chanda and Munda then go to the Himalayas to seize Her, but
also come to a sticky end. p.68
Ch.8. The warrior Raktabija creates danger by multiplying his forms
but Kali solves the problem and he is killed. p.72
€h.9. In the ensuing battle NisShumbha is slain. p.88
ch.10. Finally, after a fierce duel, the Goddess kills Shumbha. p.108

Section 4: The Concluding Chapters.
ch.11. Hymn to Narayani (‘Sarva mangala’) (Shri Mahdlakshmi).

The Goddess is praised as the Shaktis of all the Deities. p.93
ch.12. The Devi explains the benefits of the Devi Mahatmyam. p.103
ch.13. After performing austerities for three years, the King and the

Merchant receive boons from the Goddess. p.110
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Notes

Durga Sapta-shati —'Seven Hundred Verses to Shri Durga’
Often referred to simply as the Sapta-shati, the Devi Mahatmyam has
anga’s —‘limbs’ — extra praises associated with its recitation. The main
ones are the 108 Names of Shri Durga, Devi Kavach, Argala and Kilaka
Stotram, Devi Atharva Shirsha and Kuijika Stotram. These are all
collected in the RiSY book ‘Navaratri — prayers, praises and protocols’
available to download free from the symb-ol.org website.
In the Markandeya Purana, Shri Markandeya explains to his disciple
Bhaguri how Sage Medhas recounted the Devi Mahatmyam to King
Suratha and the Merchant. Markandeya’s comments only introduce and
round off the story, at the beginning of Ch. 1 and the end of Ch. 13; and
the Devi Mahatmyam itself, with its four great hymns, is recounted by
Sage Medhas.
Shri Adi Shankaracharya’s (c.550 cc) hymn ‘Ayi Giri-nandin?’ (aka.
‘Mahishasura Mardini Stotram’) is a condensed form of the Devi
Mahatmyam. The full poem has twenty verses describing the slaying of
Raktabija, Shumbha and Nishumbha, etc. and is in the ‘Navaratri’ book
on symb-ol.org.

Navaratri —‘The Nine Nights’ [nava —‘nine’, ratri —'night’]

The most important of the four Navaratris of the year is Sharada -
Autumn’ Navaratri which starts on the first day of the month Ashvin, the
New Moon with the Sun in Virgo in Vedic astrology, or Libra in Western
astrology (Sept 18 — Oct 17). The Tenth Day of Sharada Navaratri is called
Dussehra or Vijaya-dashami —‘victory tenth” when Shri Rama is
worshipped and an effigy of the ten-headed demon Ravana is
ceremonially burned. The other main Navaratri is the Vasantha —‘Spring’
(Chaitra—March/April). Essentially these are the times when the seasons
change and one needs extra protection.



The Names of the Goddess and Her Weapons
The Goddess is referred to mainly as Devi —‘Goddess’ and Ambika —
‘Mother’. In Her collective incarnation She is called Katyayani which, as
well as ‘The Daughter of Sage Katayana’, can mean ‘of many incarnations’
as She was composed of the powers of all the Gods. Other names such
as Chandika —‘wrathful’ are translated in the text.

The Devi’s weapons symbolize divine attributes and the spiritual powers
to destroy evil, empowering devotees to conquer their inner demons.

Trident: Transcending the three Gunas, three times, etc.

Spear: Truth and righteousness, sustained effort, overcoming weakness.
Chakra —discus’: Destroying ignorance, maintaining righteousness and
cosmic order.

Sword: Discrimination, giving sharp intellect and knowledge.

Conch: The primordial sound Om; awakening the Kundalini.

Bow & Arrow : Controlling energy, using power, achieving goals.

Lotus: Purity and liberation (moksha), rising above worldly affairs.

Mace: Love, devotion, loyalty, spiritual growth, overcoming ego.
Thunderbolt: Firm conviction, unshakable determination, the power to
destroy obstacles.

Axe: Destroying egotism, power to create and destroy.

Garland of heads: Removal of ego and conditionings.

Rosary: Achieving spiritual growth through prayer and meditation.
Water-pot: Vibrated water to purify and cleanse. Power of Kundalini.

The Names of the Gods and Demons
The demons have several names in this poem: often they are referred to
as the ‘Enemies (or Foes) of the Devas’ as well as Asuras, Daityas,
Danavas and Danujas.

Aditi, Diti and Danu were sisters all married to Sage Kashyapa —a ‘mind-
born’ son of Lord Brahma. Aditi’s thirty-three divine children are the
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https://www.google.com/search?q=Axe&oq=what+do+the+Devi%27s+weapons+represent&gs_lcrp=EgZjaHJvbWUyBggAEEUYOTIHCAEQIRigAdIBCTEyNDc2ajBqN6gCALACAA&sourceid=chrome&ie=UTF-8&mstk=AUtExfDuom6M1ABXsBSG8Uv9gLe54JFwLdLzmXdVXfz58JT4x1cuMIguSLkvXD-_P8AMAFUTTPqEOwC5I6qUfJX775grX1w9NOFDltAfrOfnGGvIgv-C5CKMECEeyJ9V8JR9Jk5VeYPRbzwDBik9dnBH9kxzcPiSh10RvnV4_Hm_skQoUOA&csui=3&ved=2ahUKEwirvoiUkN2RAxXQ4TgGHckvCzUQgK4QegQIAxAK

Adityas —‘sons of Aditi’ who are the chief Devas —‘Gods, resplendent,
divine’, also called Sura —‘shining’, Amara —‘immortal’ and Tridasha —‘thirty’.
The eldest son and King of the Devas is Indra also known as Shakra —
‘vowerful’ (as in Shakrddi Stuti —The Praise by Indra and the other Gods’, p.18).

Diti’s children are the demonic Daityas —‘sons of Diti’ and similarly Danu’s
one hundred sons are the Danavas or Danujas —‘sons of Danu’. The
Daityas, Danavas and other demons are known as Asuras —‘not shining,
demons, opposed to the gods’ and Rakshasas —‘ones from whom we need
protection’.

The demons’ names mostly reflect bad qualities: Shumbha and
Nishumba mean ‘slaughter’, Chanda -‘anger’, Munda —‘bald
(egotistical), Madhu —‘intoxication’, Kaitabha —‘buzzing insect (incessant
mental activity), Durmukha —‘foul-mouthed’, etc.

The Story of Mahishasura

Mahisha, as well as a ‘buffalo’, means ‘great, powerful, foremost’ (like
maha) and Mahishasura is the most powerful of the demons. His father,
the demon king Rambha, performed penances to Shri Agni —‘God of Fire’
to get a mighty son who would conquer the three worlds (Earth, Sky and
Heaven — see below). Mahishasura was born of a she-buffalo and had the
ability to assume the form of any animal. He performed severe penances
to Lord Brahma, who, unable to grant him the immortality he desired,
gave him the boon that he could only be killed by a woman (which he
thought made him safe), and hence the Gods manifested a female form
by the combination of all their powers (described in Chapter 2).

The Three Worlds
Phrases like ‘The sound of Her bell filled the three worlds’ abound in the
Devi Mahatmyam. The ‘Three Worlds’ are Bhiur-Bhuvah-Swah -‘Earth,
Atmosphere (sky) and Heaven’ which correspond to the three states of
consciousness, three levels of the Subtle System, etc. and are the



dwelling-places of men, saints and Gods. This is all explained in the RiSY
book ‘The Three Worlds — an investigation into the three-fold nature of
creation’ available to download free from the symb-ol.org website.

Metres — Shakradi Stuti
Most of the story and three of the four hymns are in Anushtubh Metre
— an easy flowing rhythm of 4 x 8-syllable lines — but the Shakradi Stuti
in Ch.4 has a more complex metre. Each verse is four lines of fourteen
syllables, in 12/4 time (Vasanta-tilaka —‘ornament of spring’ metre).
123 12 31 23 1 2/3
Di da di di da di di da di di da di di da da
The second syllable of each line is always long and stressed. There is a
stress of two beats at the end of the line alternately on the penultimate
and last syllable. So lines 1 and 3 have an extra beat on the penultimate
syllable and lines 2 and 4 have the extra beat at the end. The internet has
several different versions but they all use this rhythm.

Trishtubh Metre
11 verses of Ch.11 (Hymn to Narayani) and some other praises are in Trishtubh.
The metre is four lines of eleven syllables with a caesura —‘break’ after
the first four or five syllables of each line, at the end of a word.
8) 1 2 3 4 5 6 (7)
Di da di da di da di da di da da
Note on Rig Ved’oktam Devi Suktam (p.124) and other Vedic hymns:
Vedic pronunciation differs slightly from classical Sanskrit, in that Y (when
it is an elided -i) is pronounced as a syllable: so bibharmy’aham is written
bibharmi aham where it runs over a line, and vyadh is written viyadh,
which preserves the Trishtubh metre. Also an elided -u is still a syllable
so apsvanta is written apsuvanta to give the correct pronunciation.

Translation
The English translation has been reworked to be more literal and to
preserve as much as possible the original order of the Sanskrit (such as
7



translating the first line first). The English-only version in the RiSY book
‘Navaratri - prayers, praises and protocols’ is more flowing and slightly
shorter, and is more suitable for reciting. A pdf of the book can be
downloaded free on the symb-ol.org website.

~© Quotes about the Devi Mahatmyam ¢,
~ by H.S.H. Shri Mataji ¢

‘The greatest power belonging to the Mother is your protection.
Protection from all kinds of things — all the Left Side protections are
there. They are described in the Devi Mahatmyam - what a
protection She gives you. So tremendous in Her protecting power.
And this protecting power gives you understanding — how kind She
is and how, | should say, how very, very protective, extremely
protective.’ Navaratri, Los Angeles, 27-10-02.

“‘Who is Vishnumaya? It's very important to know because in the
Devi Mahatmyam She is only described as the incarnation of the
Goddess, ‘Vishnumayeti shabditd’ —She is called as Vishnumaya'. But
let’s see who is She, after all, this Vishnumaya? So Vishnumaya is the
Kali, we can say, and is the daughter of Mahakali. She came on this
Earth and killed many, many devils and many Rakshasas to save the
saints from their aggression and She always acts in that manner to
kill all the negativity of the world.” Vishnumaya Puja, 4-7-92, Belgium.

‘For you also it is important that you must surrender to Me fully
recognizing Me as Mother. Read more about the Devi Mahatmyam,
about the names, the thousand names (of Shri Lalita), what does that
mean? What Devi is doing, what has She done before, try to
understand. See some people have gone very far. They read and
understand. And try to read Sanskrit; try to understand what it is;
you have to, it’s a knowledge.” Advice to Leaders. Melbourne, 18-03-85.
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Sanskrit Notation and Pronunciation

The notation is based on the IAST (ISO 15919) Sanskrit notation while
retaining traditional Sahaja Yoga spellings.

Notation used in this book IAST - I1SO 15919

-$h eg Shiva, Shri, Ganesha -§ eg. Siva, Sri, Ganesa

-sh eg. Vishnu, Krishna -s eqg.Visnu, Krsna

-ch eg. Chandra, nirvichara -C eg. Candra, nirvicara
-chh eg. Chhandas, gachchhami -ch eg. Chandas, gacchami
The vowel ri or ru eq. Krishna, Amrut -r eqg. Krsna, Amrt.

Consonants, apart from those listed below, are pronounced roughly as
in English with aspirated consonants th, dh, etc. quite exaggerated. The
vowels are generally more ‘closed’ and lower in the throat.

Traditional IPA symbols are in italic square brackets [a].

1. Vowels

a,1and u are long vowels as in cart (UK style), keen and cool. a, i or u
without a line on top are short. Long a and short a are different
sounds, whereas long 1 and 1 are the short sounds lengthened.

Short a [a] (which is a closed —uh) is like the u in but [bat] or the a in
local [laukal] and never hard as in bat [beet]. It is the shortest vowel
(known as ‘schwa’) and is close to saying the consonants without any
vowels. Ganapati, is ‘g-n-p-ti’, roughly like ‘gunner-putty’.

Long a [a.] is like ‘father’ (UK style, [fa:dar]) or ‘Aachen’ [a.kan].

Short i - as in bit [b1t]. Long1 - as in beet [bit].

Short U - as in pull [pul] and not as in fun. Long 11 - as in pool [pu:l].

0 and e are always long; med- is like English ‘maid’ [me1d] and mod-
like ‘modem’ [maudem] and never short as in ‘modern’. Om rhymes
with ‘home’ but in the Scottish manner or like the French ‘eau’ but
longer, with the lips pouted. Final e is pronounced long é.

au and ai are diphthongs -'double sounds’ -’aa-00’ and ‘aayee’, so
praud is like English ‘proud’ [praud] and praid like ‘pride’ [praI1d].
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Consonants

2. The letters with dots under: t, th, d, dh, n and sh - are ‘retroflex’ or
‘cerebral’ (in the head), pronounced with the tip of the tongue curled
back against the roof of the mouth, eg. Ida Nadi has both d’s retroflex
and sounds a bit like ‘Irda Nardr'.

3. There are no labial fricatives (th,f,v) in Sanskrit. Th is not as in ‘the’ but
is an aspirated t, as in ‘boat’house’; ph is not f but an aspirated p, as
in ‘top’hat’.

4. Both vand w are used but are the same letter. Normally v is used when
on its own (Shiva, Vishnu) and w when compounded (twam, swami)

sounding like ‘vw’ i.e. tvywam. One suggestion is to pronounce ‘w’ with
the upper teeth touching the lower lip.

5. There are three sibilants:-
(1) Sh is soft with the tip of the tongue just behind the teeth, as in ‘sure’
rather than ‘shore’ (Shiva, Ganesha, Shri).
(2) sh is retroflex — ‘with the tongue curled back’ and is usually found
joined with other retroflex consonants (Vishnu, ashta).
(3) s is always unvoiced, like ‘hiss” and not ‘his’.

6. The aspirated word ending -h, e.g. namah, has an echo of the final
vowel with the aspiration, but is not a full syllable. It is described as ‘a
very short ha (as in ‘hull’ but shorter) after a, 3, u, U, 0 and au, and a very
short hi (as in ‘hill’ but shorter) after i, 1, e and ai’. The main effect is to
strengthen the final vowel which otherwise would be almost swallowed.

7.Fis a vowel, writtenri, as in ritam, Krishna, Sanskrit; or ru, as in amrut,
gruha. Both the vowel r and consonant r are retroflex (with the tongue
curled back) and should be rolled in the Scottish manner.

8. The letter jii is written and pronounced gily (the A is a nasalization of
the g) as in gityana -’ knowledge’ or Agiya -’ Control Chakra’.
9. g is always as in begin and not as in vegetable, which is j (d3).

10.y is always a consonant (except in Vedic Sanskrit) so buddhy’aham is
only three syllables although an elision of Buddhi-aham (four syllables).
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~o The Devi Mahatmyam ¢

Atha Shri Durga Sapta-Shati. The Seven-hundred (verses) to Shri Durga
Orh Shri Ganeshaya namabh. Salutations to Shri Ganesha
Ori Shri Durgayai namabh. Salutations to Shri Durgd
Sakshat Shri Adi Shakti Mataji Shri Nirmala Devyai namo namah
Who is incarnated in person as Our Holy Mother Shri Mataji Nirmala Devi

1. Madhu Kaitabha vadho nama prathamo-'dhyayah.
Chapter One: The Slaying of Madhu and Kaitabha.

Asya Shri prathama charitrasya, Of this first sacred history
Brahma rishih, Brahma is the composing seer
Mahakali devata, Mahakali is the presiding deity
Gayatri chhandah, Gayatri is the metre
Nanda shaktih, Nanda is the power
Rakta-dantika bijam, The Red-toothed Goddess is the seed
Agnis tattvam, The God of Fire is the principle
Rig Vedah svarupam, The Rig Veda is the form

Shri Mahakali prity’arthe prathama charitra jape viniyogah.
To please Shri Mahakali the recitation of this first history is undertaken

Dhyanam - The Meditation:
Om, Khadgam chakra gadeshu chapa parighan shulam
Bhushundir Shirah shankham sar-dadhatim Karais,
Tri-nayanam sarv’anga bhush’avritam, nilashma dyutim
Asya-pada dashakam seve Mahakalikam yam asta
Utsvapite Harau Kamala-jo hanturn Madhur Kaitabhamn.

Om, wielding sword, discus, mace, bow, iron club, spear, catapult, demon’s
head and conch in the hands, with three eyes and the whole body bedecked
with ornaments, whose lotus-face shines brightly like a dark blue gem, |
worship that ten-armed supreme black Goddess, Shri Mahakali, who was
invoked by the Lotus-born Brahma to rouse Shri Vishnu from sleep, for the
destruction of Madhu and Kaitabha.
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Omn Airnn.
Markandeya uvacha - Sage Markandeya is narrating

the story to his disciple Bhaguri:

Savarnih Surya-tanayo yo Manuh kathyate-'shtamah,
Nishamaya tad utpattin vistarad gadato mama.

‘Savarni, the son of Sarya, is known as the eighth Manu —‘law-giver".
Listen, while | describe the details of his birth.

Mahamay’anubhavena yatha manv’antar’adhipabh,
Sa babhuiva maha-bhagah Savarnis tanayo Raveh.

By the grace of Mahamaya, that Savarni, the illustrious son of
Sdrya, became the Manu, the Lord of the Era.

Svarochishe-'ntare purvam chaitra varnsha sam-udbhavabh.

Suratho nama raja bhut samaste kshiti-mandale.

In the previous Era of Svarochisha, there was a king named Suratha,
in the Chaitra dynasty, ruling over the whole region.

Tasya palayatah samyak prajah putrani vaurasan.
Babhuvuh shatravo bhupah Kola vidhvarnisin astada.

He protected his subjects duly like his own children. The Kola
kings, those death-dealing destroyers, became his enemies.

Tasya tair abhavad yuddham ati-prabala dandinabh,

Nyunair api sa tair yuddhe Kola vidhvamsi-bhir jitah.
Wielding the most potent weapons, he fought a battle with the Kola
destroyers, but, though they were only a small force, he was defeated.

Tatah svapuram ayato nija desh’adhipo-'bhavat,
AKkrantah sa maha-bhagas tais tada prabal’ari-bhih.
Returning to his city, he ruled over his own country.
Then that illustrious King was attacked by powerful enemies.
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Amatyair balibhir dushtair dur-balasya dur’atma-bhih,
Kosho balam ch’apa-hritam tatr’api svapure tatah.
Even in his own city, the King, now bereft of strength, was robbed

of his treasury and army by his own powerful, vicious and
evil-minded ministers.

Tato mriga ya vyajena hrita svamyah sa bhiu-patih,
Ekaki hayam’aruhya jagama gahanarh vanam.

So, deprived of his sovereignty, the King departed alone

on horse-back for the dense forest, on the pretext of hunting.

Sa tatr’'ashrama madr’akshid dvija varyasya Medhasah,

Prashantashv’apada-kirnam muni shishy’opa-shobhitam.

He happily saw there the hermitage of Sage Medhas, the supreme
among the twice-born, peacefully inhabited by wild animals, and
graced by the sage’s disciples.

Tasthau kanchit sa kalarh cha muni na tena sat-kritah,

Itas chetash cha vichararhs tasmin muni var’ashrame.
Entertained by the Sage, Suratha spent some time in his hermitage.

So-'chintayat tada tatra mamatva Krishta manasah,
Mat purvaih palitarh purvam maya hinam puram hi tat.
Mad bhrityais tair asad vrittair dharmatah palyate na va,

Then, overcome by attachment, he started thinking, “What about
my city, protected by my ancestors and recently deserted by me?
Is it being guarded righteously by my servants of evil conduct?

Na jane sa pradhano me shuro hasti sada madabh.
Mama vairi vasham yatah kambhog’anu-palapsyate,
| do not know about my heroic and ever-rampant chief elephant;
It is surely being harnessed and ridden by my enemies.
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Ye mam’anugata nityam prasada dhana bhojanaih. 1.14.
Anu-vrittimh dhruvar te-’dya kurvanty’anya mahi-bhritam,
Asamyag vyaya Shilais taih kurvad-bhih satatamh vyayam. 1.15.

My constant followers who received position, wealth and food from me,
now certainly pay homage to other kings. The treasure | gathered will be
squandered by those spendthrifts, who are addicted to extravagance”.

Safichitah so-'ti-duhkhena kshayarm kosho gamishyati,
Etat-ch’anyat cha satatam chinta-yamasa parthivah. 1.16.

Thinking thus the King became very dejected and was continually
beset by such contemplations.

Tatra vipr’ashram abhyashe vaiShyam ekam dadarsha sah,
Sa prishtas tena kas tvarh bho hetush ch’agamane-"tra kah. 1.17.

Near the hermitage he saw a merchant and asked him:
“Who are you? What is the cause of your coming here?

Sashoka iva kasmat tvarh durmana iva lakshyase,
Ity’akarnya vachas tasya bhu-pateh pranay’oditam. 1.18.

Praty’uvacha sa tam vaishyah prashray’avanato nripam.  1.19.

Why do You appear afflicted with grief and depressed in mind?” Hearing
the King’s friendly enquiry, the merchant bowed respectfully and replied:

Vaishya uvacha - The Merchant said: 1.20.
Samadhir nama vaiShyo-’ham utpanno dhaninarm kule. 1.21.
“I am a merchant named Samadhi, born in a wealthy family.

Putra darair nirastas cha dhana lobha dasadhu-bhih,

Vihinas-cha dhanair daraih putrair-adaya me dhanam. 1.22.

| have been cast out by my sons and wife, whose greed for wealth has
made them wicked. They have taken my riches and left me penniless.
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Vanam abhy’agato duhkhi nirastas ch’apta bandhu-bhibh,
So-’ham na vedmi putranam kushal’akushal’atmikam. 1.23.
Banished by my trusted kinsmen and grief-stricken, | have come
to the forest. | do not know if my children are happy or unhappy.

Pravrittim sva-jananam cha daranam ch’atra samsthitah, 1.25.
Kim nu tesham grihe kshemam akshemam Kim nu sampratam.
Katham te Kim nu sad-vritta dur-vrittah kimh nu me sutah. 7.24.

Dwelling here, | know nothing, good or bad, about my relations.
At present is welfare or ill-luck theirs at home? How are they?
Are my children living good or evil lives?”

Raj’ovacha - The king said: 1.26.
Yair nirasto bhavam lubdhaih putra dar’adi-bhir dhanaih. 1.27.

Teshu Kirh bhavatah sneham anu-badhnati manasam. 1.28.

“Those covetous folk, your sons, wife and others, who have deprived you
of your wealth; why is your mind affectionately attached to them?”

Vaishya uvacha - The merchant said: 1.29.

Evam etad yatha praha bhavan asmad gatar vachabh. 1.30.
“This very thought has occurred to me, just as you said.

Kim karomi na badhnati mama nishthura tarmm manah,
Yaih san-tyajya pitri-sneharm dhana lubdhair nir-akritah. 1.31.
What can | do? My mind does not become harsh; it bears deep affection

to those very persons who have driven me out in their greed for wealth,
abandoning love for a father.

Pati-svajana hardam cha harditeshv’eva me manah,

Kim etan n’abhi-janami janann api maha-mate. 1.32.
They have lost affection for their master and kinsmen. Although
aware of this, | do not comprehend, O noble-hearted King,
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Yat prema pravanam chittar viguneshv’api bandhushu,
Tesharh krite me nihshvaso daur-manasyarn cha jayate. 1.33.

Karomi ki yan na manas teshv’apritishu nishthuram. 1.34.

How it is that the mind is prone to love even worthless relations. On
account of them | heave heavy sighs and feel dejected. What to do,
since my mind does not harden towards those unloving wretches?”

Markandeya uvacha — Markandeya said: 1.35.
Tatas tau sahitau vipra tam munim sam-upasthitau. 1.36.

Samadhir nama vaishyo-'sau sa cha parthiva sattamah.

‘Then, together, the merchant Samadhi and the noble King approached
Sage Medhas.

Kritva tu tau yath’anyayarm yath’arham tena samvidam. 1.37.
Upa-vishtau kathah kashchit cha kratur vaishya parthivau. 1.3s.

Observing the proper etiquette due to him, they sat down and
conversed with him on various topics.

Raj’ovacha - The king said: 1.39.
Bhagavaris tvam aham prashtumit shamy’ekarnh vadasva tat. 1.40.
“Sir, | wish to ask you one thing. Please reply to it.

Duhkhaya yan me manasah sva-chittayat tatar vina,
Mamatvam gata-rajyasya rajy’angeshv’akhileshv’api. 1.41.
Beyond the control of my intellect, my mind is afflicted with sorrow.
Though I have lost the kingdom, | am attached to all the trappings of it.

Janato-'pi yath’agiiyasya kim etan muni sattama,

Ayarm cha nikritah putrair darair bhrityais tath’oj-jhitah. 1.42.
Although aware of it, | act like one ignorant. How is this, O best of sages?
And this merchant has been disowned by his children, wife and servants.
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Sva-janena cha santyak-tasteshu hardi tath’apy’ati,

Evam esha tath’ahar cha dvavapy’aty’anta duhkhitau. 1.43.

But, though forsaken by his own people, he is still inordinately
affectionate towards them.

Drishta doshe-’pi vishaye mamatva krishta manasau,
Tat kim etan maha-bhaga yan moho giiyanin’orapi. 1.44.

Mamasya cha bhavaty’esha vivek’andhasya mudhata. 1.45.

Thus both he and I, through attachment to objects whose defects
we know, are exceedingly unhappy. How does this happen, sir, that,
though we are aware of it, this delusion persists? Both myself and
this worthy gentleman are blinded in matters of discrimination.”

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 1.46.
Jianam asti samas-tasya jant'orvishaya gochare. 1.47.
“Every being has the knowledge of objects perceived by the senses.

Vishayas-cha maha-bhaga yanti chaivarh prithak prithak,
Divandhah praninah Kechid ratr’avandhas tath’apare. 1.48.

Such objects reach it in various ways. Some beings are blind by day,
and others are blind by night.

Kechid diva tatha ratrau praninas tulya drishtayah,
Jianino manujah satyam Kim tu te na hi kevalam. 1.49.

Some beings have equal sight both by day and night. Human beings are
certainly endowed with knowledge, but they are not the only ones.

Yato hi giiyaninah sarve pashu-pakshi mrig’adayabh,

Jianam cha tan manushyanam yat tesham mriga pakshinam. 1.50.
The knowledge that men have, birds and beasts have too;
and what they have men also possess.
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Manushyanam cha yat tesham tulyam anyat tatho-bhayoh,
Jiiane-'pi sati pashyaitan patang’afichh’ava-chafichushu. 151
And the rest like eating and sleeping is common to both of them. Look at

these birds; though possessing knowledge, and distressed by hunger....

Kana moksh’adritan mohat pidyamanan api kshudha,
Manusha manuja vyaghra s’abhilashah sutan prati. 1.52.
Due to delusion, they are dropping grains into the beaks of

their young. Human beings are similarly attached to their
children, O tiger among men.

Lobhat praty-upakaraya nanvetan kim na pashyasi,
Tath’api mamat’avartte moha garte nipatitah. 1.53.

This is partly due to greed for return help. Do you not see?
Hence, from self-interest, men are hurled into the pit of delusion.

Mahamaya prabhavena samsara sthiti karina,
Tann’atra vismayah Kkaryo yoga nidra Jagat-pateh. 1.54.
By the power of Mahamaya is this illusory world created; that

amazing power which threw even the Lord of the Earth (Vishnu)
into mystic slumber.

Mahamaya haresh ch’aisha taya sammohyate jagat,
Jianinam api chetamsi Devi Bhagavati hi Sa. 1.55.
Balada krishya mohaya Mahamaya prayacchati.

By this Great Power of Illusion is the world entranced. Verily She,

the Goddess Bhagavati, distracts the minds of even the wise.
Tugging the mind here and there, the power of Mdaya causes confusion.

Taya visrijyate viShvam jagad etat char’acharam, 1.56.
Saisha prasanna varada nrinam bhavati muktaye.

By Her everything in this Universe, living or non-living is created.
When propitiated, She gives human beings the boon of liberation.
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Sa vidya parama mukter hetu bhuta sanatani.

Samsara bandha hetush cha saiva sarv’eshvar’eshvari.

She is the supreme knowledge, the ancient and eternal means of
final liberation; but She is also the cause of bondage in this world,
governing even the greatest of the Deities.”

Raj’ovacha - The king said:
Bhagavan ka hi sa Devi Mahamay’eti yam bhavan.
Brav'iti katham utpanna sa karmasyas cha kim dvija.

“O Noble sir, who is that Devi whom You call Mahamaya?
Say how She came to be and how She acts, O Twice-born.

Yat prabhava cha sa Devi yat svarupa yad udbhava.

Tat sarvam Sshrotum icchami tvatto brahma-vidam vara.

What is Her nature? What Her form? What Her birth?
All that | wish to hear from You, O best of the knowers of Brahman.”

Rishir uvacha - Sage Medhas said:
Nity’aiva Sa jagan mirtis taya sarvam idar tatam,
Tath’api tat sam-utpattir bahudha shruyatam mama.

“She is eternal, embodied as the universe. By Her is all this pervaded.

Nevertheless, She incarnates in manifold ways, as | will tell you.

Devanam Karya siddhy’artham avir-bhavati sa yada,
Utpann’eti tada loke sa nity’apy’abhi-dhiyate.
When She manifests to accomplish the purposes of the Devas,
She is said to be born in the world, though She is eternal.

Yoga-nidram yada Vishnur jagaty’ek’arnavi Krite,
Astirya shesham abhajat kalp’ante Bhagavan prabhubh,

Tada dvav’asurau ghorau vikhyatau Madhu Kaitabhau.

Shri Vishnu was in a mystic slumber when the world was covered by
ocean at the end of the era. While the adorable Lord was reclining
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on the serpent Shesha in yogic sleep, two terrible Asuras,
the infamous Madhu and Kaitabha arose.

Vishnu karna mal’odbhutau hanturn Brahmanam udyatau,

Sa nabhi kamale Vishnoh sthito Brahma Prajapatih. 1.68.

Springing from Vishnu's earwax, they sought to slay Brahma, the
Father of Creation, seated in a lotus emerging from Vishnu's navel.

Drishtva tav asurau ch’ograu prasuptam cha Janardanam,
Tushtava yoga-nidram tam ek’agra hridayah sthitah. 1.69.
Vibodhan’arthaya Harer Hari netra krit’alayam.

Seeing these two fierce Asuras attacking him and the Stirrer of People
(Vishnu) blissfully immersed in the mystic slumber in His heart, Brahma
extolled that Goddess ensconced in Vishnu’s eyes. in order to awaken
the Remover of Sins (Vishnu),

The Brahma Stuti — ‘The Praise by Shri Brahma’
The Tantrika Ratri Suktam — ‘Hymn to the Goddess of the Night’

Vishv’eshvarim jagad dhatrim sthiti samhara karinim. 1.70.
Nidram Bhagavatim Vishnor atulam tejasah prabhubh. 1.71.

O Queen of the cosmos, the creator, sustainer and dissolver of the
universe, O Goddess of Sleep, You are the power of consciousness
in the incomparable Lord Vishnu.

Brahm’ovacha - Shri Brahma said: 1.72.
Tvam svaha Tvam svadha Tvam hi vashat-karah svar’atmika,
Sudha Tvam akshare nitye tridha matr’atmika sthita. 1.73

You are the sacred mantras of fire, protection and attainment and the
embodiment of all sounds. You are the nectar, O eternal and imperishable
essence of the three-syllabled Om.
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Ardha-matra sthita nitya y’an-uchcharya visheshatah,
Tvameva sandhya Savitri Tvam Devi janani para. 1.74
You are particularly the eternal half-syllable, which cannot be uttered.

You are the sacred times of worship, the power of the sun and the
Divine Mother supreme.

Tvayai tad dharyate vishvarm Tvayai tat srijyate jagat,
Tvayai tat palyate Devi Tvam atsyante cha sarvada. 1.75

By You this universe is supported, by You is this world is created.
By You it is protected, O Devi, and You consume it at the end.

Visristau sristi-rupa Tvam sthiti rupa cha palane,
Tatha samhriti rupante jagato-'sya jagan-maye. 1.76
O You, who contains the whole universe, at the time of creation
You are the creative force, at the time of sustentation You are the
protective power, and at the time of the universe’s dissolution,
You are the destructive power.

Maha-vidya maha-maya maha-medha maha-smritih,
Maha-moha cha bhavati maha-devi mah’asuri. 1.77
You are the supreme knowledge and the great illusion, the highest

intelligence and contemplation, and the greatest delusion,
the greatest Goddess and the greatest Demoness.

Prakritis Tvam cha sarvasya guna-traya vibhavini,
Kala-ratrir maha-ratrir moha-ratrish cha daruna. 1.78
You are the primordial cause of everything, bringing into force the

three qualities. You are the dark night of dissolution of the ego, the
great night of final dissolution, and the terrible night of delusion.

Tvam Shris Tvam I$hvari Tvam hris Tvam buddhir bodha-lakshana
Lajja pushtis tatha tushtis Tvam shantih kshantir eva cha. 1.79
You are the Goddess of good fortune, the supreme ruler, modesty,
intelligence characterized by wisdom, bashfulness, nourishment,
contentment, tranquillity and patience.
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Khadgini shulini ghora gadini chakrini tatha,

Shankhini chapini bana bhushundi parigh’ayudha. 1.80
Armed with sword, spear, mace, discus, conch, bow, arrows, sling
and iron club, You are of very terrifying appearance.

Saumya saumyatar’ashesha saumye-bhyas Tv’ati-sundari,
Par’aparanam parama Tvameva Parameshvari 1.81

At the same time You are pleasing, more pleasing than all pleasing things
and exceedingly beautiful. You are the Supreme Ruler, beyond all duality.

Yachcha kinchit kvachid-vastu sad-asadv’akhil’atmike,

Tasya sarvasya ya Shaktih sa Tvam kim stiiyase tada. 1.82

Whatever things exists, real or unreal, whatever power they possess, is
You. O You who are the Soul of Everything, how can | extol You more?

Yaya Tvaya jagat-srashta jagat patyatti yo jagat,
So-'pi nidra vasham nitah kas Tvam stotum ih’eshvarah. 1.83

By You, even He who creates, sustains and devours this world
is put to sleep. Who here is capable of extolling You?

Vishnuh $harira grahanam aham I$hana eva cha,

Karitas Te yato-'tastvam kah stotum shaktiman bhavet. 1.84
O Thou who made even Vishnu, Shiva and Myself take our embodied

forms, who is capable of praising You?

Sa Tvam ittham prabhavaih svair udarair Devi samstuta,

Moha-yaitau dur-adharshav’asurau Madhu Kaitabhau. 1.85

O Devi, being lauded thus, delude these two unassailable Asuras
Madhu and Kaitabha with Your superior powers.

Prabodham cha Jagat-svami niyatam achyuto laghu. 1.86

Bodhash cha kriya tamasya hantum etau mah’asurau. 1.87
Let Vishnu, the imperishable Master of the world, be quickly awakened
and rouse up His Nature to slay these two mighty Asuras.'
Here ends the Brahma Stuti.
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Rishir uvacha - Sage Medhas said:
Evam stuta tada Devi Tamasi tatra vedhasa.

Vishnoh pra-bodhan’arthaya nihanturh Madhu Kaitabhau.

‘Thus praised, the Goddess of darkness and delusion appeared there,
to awaken Vishnu for the destruction of Madhu and Kaitabha.

Netrasya nasika bahu hridaye-bhyas tath’orasah.

Nir-gamya darshane tasthau Brahmano-'vyakta janmanabh.

Drawing out from His eyes, nose, arms and heart, She appeared
in the sight of Brahma of inscrutable birth.

Uttasthau cha jagan nathas taya mukto janardanah.

EK’arnave-’hi shayanat tatah sa dadrishe cha tau.

Raising up from His couch on that one ocean, the awakening
Lord of the Universe saw them....

Madhu Kaitabhau dur-atmanav’ati-virya parakramau.

Krodha rakt’ekshan’avatturn Brahmanarm janit’'odyamau.

Those two evil Asuras, Madhu and Kaitabha, very heroic and powerful,
eyes red with anger, endeavouring to devour Brahma.

Samutthaya tatast’abhyam yuyudhe Bhagavan Harih.

Pancha varsha sahasrani bahu praharano vibhuh.

Then the All-pervading Lord arose and fought with the Asuras
for five thousand years, using His own arms as weapons.

Tav-apy’ati-bal’onmattau Mahamaya vimohitau.

Uktav’antau varo-’smatto vriya tam iti KeShavam.

And they, frenzied with their great power, and deluded
by Mahamaya, exclaimed to Vishnu, “Ask a boon from us.”
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Shri Bhagavan uvacha - The Lord said: 1.96.
Bhavetam adya me tushtau mama vadhyav ubhav’api. 1.97.

Kim anyena varen’atra etavaddhi vritarm maya. 1.98.

“If You are satisfied with Me, may you both be slain by Me now.
What other boon is there? This is My choice.”

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 1.99.
Vanchit’abhyam iti tada sarvam apo-mayam jagat, 1.100.
Vilokya tabhyam gadito Bhagavan kamal’ekshanah,

Avam jahi na yatr’orvi salilena paripluta. 1.101.

‘Thus tricked and seeing the world covered with water, those two
Asuras told the Lotus-eyed Lord, “Slay us at the spot where the
Earth is not flooded with water.”

Tath’ety’uktva Bhagavata shankha chakra gada bhrita., 1.102.

Kritva chakrena vai chhinne jaghane shirasi tayoh. 1.103.

“So be it”, said the blessed wielder of conch, discus and mace, and,
taking them on His lap, severed their heads with His discus.

Evam esha sam-utpanna Brahmana sarhstuta svayam,

Prabhavam asya Devy’astu bhuyah Shrinu vadami te. 1.104.

This is how that Goddess Herself appeared when praised by Brahma.
Now listen as | again expound to you the Glory of the Devi.’

Airh Ori.

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye ‘Madhu Kaitabha vadho’ nama
prathamo-’'dhyayah.

Here ends the first chapter of the Devi Mahatmyam
from the Markandeya Purana, in the era of the Manu Savarni,

called ‘The Slaying of Madhu and Kaitabha’.

Uvdcha 14, ardha-shlokah 24, shlokah 66, evam’aditah. 104.
14 ‘said’s, 24 half-verses, 66 verses: Total 104 (out of 700)
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2. Mahishasura sainya vadho nama dvitiyo-"dhyayah.
Chapter Two: The Destruction of Mahishasura’s army

Asya Shri madhyama charitrasya Of this sacred central history
Vishnur rishih. Shri Vishnu is the composing seer
Shri Mahalakshmir devata. Shri Mahalakshmi is the presiding deity
Ushnik chhandah. Ushnika is the metre
Shakambhari shaktih. The Life-supporting Goddess is the power
Durga bijam. Shri Durga is the seed
Vayus tattvam. The God of the Air is the principle
Yajur Vedah svarupam. The Yajur Veda is the form

Shri Mahalakshmi prity’arthe madhyama charitra jape viniyogah.
To please Shri Mahalakshmi this central history is recited

Dhyanam - The Meditation:
Om Aksha-srak parashu gadeshu kulisharh padmar
Dhanuh kundikarm dandarh shaktim asin cha
Charma jalajarn ghantam sur’abhajanam.
Shiilarh pasha sudarshane cha dadhatirh hastaih
Pravala prabham seve sairibha mardinim
ITha Mahalakshmim saroja sthitam.

Om, with a rosary, axe, mace, thunderbolt, lotus, bow, water-pot, rod, spear,
sword, shield, conch and bell, She is worshipped by the Gods. Holding a trident,
noose and the Sudarshana Chakra in the hands, shining like coral and putting
the sky to shame, | worship Shri Mahalakshmi, residing in a lotus.

Om Hrim. Rishir uvacha - Sage Medhas said: 2.1.
Dev’asuram abhudy’uddham purnam abda shatarh pur3,

Mahishe-’suranam adhipe devanam cha purandare. 2.2.

There was war between the Devas and Asuras for a full hundred years.
Mahishasura was the Lord of the demons and Indra the Lord of the Gods.
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Tatr’asurair maha-viryair deva-sainyam parajitam,
Jitva cha sakalan devan-indro-’bhun Mahish’asurah.
The army of the Gods was vanquished by the valorous Asuras. After
conquering all the Devas, Mahishasura became the Lord of Heaven.

Tatah parajita devah padma-yonir Prajapatim,
Puras-Kkritya gatas tatra yatr’eSha Garuda dhvajau.

Then the vanquished Devas headed by the Lotus-born Brahma,
went to the realm of the Eagle-bannered Lord (Vishnu).

Yath’avrittam tayos tad-van Mahishasura cheshtitam,

Tri-dashah kathayam’asur dev’abhi-bhava vistaram.

Describing the exploits of Mahishasura, the Thirty (Devas) told the
story of the Gods’ humiliation by the demons in detail.

Sury’endr’agny’anil’endunam yamasya varunasya cha,

Anyesham ch’adhi-karansa svayam ev’adhi-tishthati.
Mahisha had assumed for himself the powers of Surya, Indra,
Agni, Vayu, Chandra, Yama, Varuna and the other Devas.

Svargan nir-akritah sarve tena deva-gana bhuvi,
Vicharanti yatha martya Mahishena dur-atmana.

Thrown out of heaven by that evil-natured Mahisha,
the hosts of Devas wander on the Earth like mortals.

Etad vah kathitam sarvam amar’ari vicheshtitam,

Sharanarh vah prapannah smo vadhas tasya vichintyatam.
“Thus have we related all the evil acts of that enemy of the immortals.

Surrendering, we humbly request You to think out the means of his
destruction.”

Ittham niShamya devanam vacharnsi Madhu-sudanah,

Chakara koparm Shambhush cha bhrukuti kutil’ananau.
After hearing the words of the Devas, Vishnu was angry and Shiva’s
face became fierce with frowns.
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Tato-’ti-kopa purnasya chakrino vadanat tatah,

Ni$h-chakrama mahat tejo Brahmanah Shankarasya cha.

Then the face of the Chakra-wielder (Vishnu) filled with rage,
and a great light filled the innocent faces of Brahma and Shiva too.

Anyesham ch’aiva devanar Shakr’adinam $hariratah,
Nirgatarh su-mahat tejas tat ch’aikyarn sama-gacchata.

Also from the bodies of Indra and the other Devas sprang forth
a very great light; and all this light came together.

At'tva tejasah kutam jvalantam iva parvatam,

Dadrishus te suras tatra jvala vyapta digantaram.
The Devas saw there a mighty blaze of light like a mountain peak,
filling every direction with its flames.

Atulam tatra tat tejah sarva-deva sharira-jam,

Eka-stham tad abhun nari vyapta loka trayar tvisha.

Then that incomparable light, born from the bodies of all the Devas,
pervading the three worlds with its lustre, combined into one
and became a female form.

Yada bhiit Shambhavar tejas tena jayata tan mukham,
Yamyena ch’abhavan kesha bahavo vishnu tejasa.
By Shiva's light, Her face came into being; by Yama's light Her hair,
by Vishnu's light Her arms.

2.10.

2.11.

2.12.

2.13.

2.14.

Saumyena stanayor yugmam madhyarm ch’aindrena ch’abhavat,

Varunena cha janghoru nitambas tejasa bhuvah.

By the Moon's light Her two breasts; by Indra's light Her waist;
by Varuna's light Her thighs and by Earth's light Her hips.

Brahmanas tejasa padau tad angulyo-'rka tejasa,

Vasunam cha kar’angulyah Kauberena cha nasika.
From Brahma's light came Her feet; by the Sun's light Her toes;
by Vasu’s light Her fingers and by Kubera's light Her nose.
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Tasyastu dantah sambhutah Praja-patyena tejasa,

Nayana tritayam jagiye tatha pavaka tejasa. 2.17.
From Brahma'’s light came Her teeth; and the purifying
Agni's light gave rise to Her three eyes.

Bhruvau cha sandhyayos tejah Sshravanav’anilasya cha,
Anyesham ch’aiva devanarh sambhavas tejasam Shiva. 2.18.
Her eye-brows came from Dawn and Dusk (the sacred times), and Her

ears from the Wind God; and the light of the other Devas combined
to create that auspicious Goddess.

Tatah samasta devanar tejo-rashi sam-udbhavam,

Tam vilokyam udar prapuram ara Mahish’arditah. 2.19.
Then looking at Her, born from the mass of all their lights, those
Immortals, formerly oppressed by Mahishasura, experienced joy.

Tato deva dadus Tasyai svani svany’ayudhani cha.

Shiilarh $hiilad vinish-krishya dadau Tasyai pinaka dhrik,
The Gods each gave Her of their own weapons. Drawing forth a trident
from his own trident, the Bearer of Pinaka (Shiva), gave it to Her.

Chakram cha dattavan Krishnah sam-utpatya sva-chakratah. 2.20.

Shankham cha varunah $haktirh dadau Tasyai hut’ashanabh.

The Black-skinned Lord (Vishnu), gave Her a discus out of his own discus.
Varuna gave Her a conch, Agni a spear.

Maruto dattavams chapar bana purne tath’eshudhi. 2.21.
Vajram Indrah sam-utpatya kuliShad amar’adhipah.

Maruta gave a bow and two quivers full of arrows. Indra, chief

of the Gods, brought forth a thunderbolt from His thunderbolt.

Dadau Tasyai sahasr’aksho ghantam Airavatad gajat. 2.22.
Kala dandad Yamo dandam pasharih ch’ambu-patir dadau.
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The thousand-eyed God (Indra) also gave Her a bell from his elephant
Airavata. Yama gave a staff from his own staff of death and the
Ocean Lord proffered a noose.

Prajapatis ch’aksha malarh dadau Brahma kamandalum,
Samasta roma Kupeshu nija rashmin div’akarah.

Brahma, the Lord of Creation, gave a rosary and a water-pot
and Surya bestowed his rays on all the pores of Her skin.

Kalash cha dattavan khadgam tasyai charma cha nirmalam.

Kshir’'odas ch’amalam haram ajare cha tath’ambare.

Kala —time’ gave a spotless sword and shield and the Ocean of Milk
gave an immaculate garland, and a set of undecaying garments....

Chuda-manim tatha divyam kundale katakani cha.
Ardha-chandram tatha Shubhram Kkeyiiran sarva-bahushu.

A resplendent crest-jewel, ear-rings and bracelets, a brilliant
half-moon ornament, armlets for all Her arms....

Nupurau vimalau tad vad graiveyakam anuttamam.

Anguliya karat nani samastasv’angulishu cha.

And a pair of shining anklets, an unsurpassed necklace and
excellent rings for all Her fingers.

Vishva-karma dadau Tasyai parashuri ch’ati-nirmalam.

Astrany’aneka rupani tatha bhedyam cha darh§hanam.

Vishvakarma gave Her a very brilliant axe, weapons of various
forms and an impenetrable armour.

Amlana pankajam malar shirasy’urasi ch’aparam.
Adadaj-jaladhis Tasyai pankajar ch’ati-Shobhanam.
The ocean gave Her a garland of unfading lotuses for Her head and
another for Her chest, besides a very beautiful lotus in Her hand.
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2.24.

2.25.

2.26.

2.27.

2.28.



Himavan vahanam simmham ratnani vividhani cha. 2.29.
Dadava Sshunyam suraya pana patram dhan’adhipah.

The Snow-mountain gave Her a lion vehicle and various jewels.

The Lord of Wealth gave Her a drinking cup, ever full of nectar.

Sheshas cha sarva nagesho maha-mani vibhiishitam. 2.30.
Naga-haram dadau Tasyai dhatte yah Prithivim imam.

Shesha, the lord of all serpents, gave ornaments of the finest jewels.

A pearl necklace was given by the Mother Earth.

Anyair api surair Devi bhuishanair ayudhais tatha. 2.31.
Sammanita nanad’occhaih satta-hasam muhur-muhuh.

Likewise by the other Gods was that Goddess adorned with weapons.

Thus honoured She gave a mighty shout, laughing loudly again and again.

Tasya nadena ghorena Kritsnam apuritam nabhah. 2.32.

Amayat ati-mahata prati-Shabdo maha-nabhut.

By Her terrible shout the entire ether was filled and there was
a great reverberation in the cosmos.

Chukshu-bhuh sakala lokah samudras-cha chakampire. 2.33.
Chachala vasudha cheluh sakalas-cha mahi-dharah.

All the worlds shook and the seas trembled; the earth quaked
and the mountains rocked.

Jayeti devas-cha muda tam uchuh sirhha vahinim. 2.34.
Tushtuvur munayas-chainarm bhakti namrat mamurtayabh.

“Victory to You” exclaimed the Devas joyfully to Her mounted
on the lion. The sages, bowing down in devotion, extolled Her.

Drishtva samastarm san-kshubdham trai-lokyam amar’arayah. 2.35.

Sannaddh’akhila sainy’aste sam-uttasthur udayudhabh.

Sensing agitation in the three worlds, the foes of the Devas mobilized
all their armies and massed together with uplifted weapons.
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Ah kim etad iti krodhad abhashya Mahish’asurah. 2.36.
Abhy’adhavata tarh Shabdam asheshair asurair vritah.

Mabhishasura exclaimed angrily, “Ha! What is this?” and hastened in
response towards that shout, surrounded by his whole army,

Sa dadarsha tato Devim vyapta loka trayam tvisha. 2.37.
Pad’akrantya nata bhuvam Kiritol likhit’'ambaram.

There he saw the Devi pervading the three worlds with Her lustre, making

the Earth bend with Her footstep, scraping the sky with Her diadem....

Kshobhit’ashesha patalarh dhanur jyanih svanena tam. 2.38.
Disho bhuja sahasrena samant’advy’apya samsthitam.

Shaking the nether worlds with the twang of Her bowstring,
and pervading all the regions around with Her thousand arms.

Tatah pravavrite yuddham taya Devy’asura dvisham. 2.39.

Shastr’astrair bahudha muktair adipita digantaram.

There ensued a mighty battle between the Gods and the demons.
The whole sky was illumined by the many weapons and missiles loosed.

Mahishasura senanis Chikshur’akhyo mah’asurah. 2.40.
Yuyudhe ch’amaras ch’anyais chatur anga bal’anvitah.
Mahishasura's general, the mighty demon Chikshura, engaged the

Immortal’s four-limbed army (Infantry, Cavalry, Chariots and Elephants)
with his sixty thousand chariots.

Rathanam-ayutaih shad-bhir Udagr’akhyo mah’asurah. 2.41.
Ayudhyat ayutanam cha sahasrena Maha-hanuh.

The Asura Udagra gave battle with his ten million chariots
and Mahahanu with fifty million.

Pafich’ashad-bhis-cha niyutair Asiloma mah’asurah. 2.42.
Ayutanar Shataih shad-bhir bashkalo yuyudhe rane.
Asiloma, another great Asura, fought in that battle with

a hundred million chariots....
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Gaja vaji sahasr’aughair anekaih pari-varitah.
Vrito rathanam kotya cha yuddhe tasmin ayudhyata.

And with many thousands of elephants and horses.
Vrita came with ten million chariots to that combat.

Bidal’akhyo-'yutanam cha pafnch’ashad bhi rath’ayutaih.

Yuyudhe sarmyuge tatra rathanam pari-varitah.

The demon Bidala came to battle accompanied by his
five hundred million chariots.

Anye cha tatr’ayutasho ratha naga hayair vritah.
Yuyudhuh samyuge Devya saha tatra mah’asurah.

And with yet more thousands of chariots, elephants and horses
other powerful Asuras joined in that battle with the Devi.

Koti koti sahasrais tu rathanam dantinam tatha.

Hayanarm cha vrito yuddhe tatr’abhiin Mahish’asurah.
So, with thousands of millions of chariots, elephants and horses
was Mahishasura endowed in that fight.

Tomarair bhindi-palais-cha shakti-bhir musalais tatha.

Yuyudhuh sarhyuge Devya khadgaih parashu pattishaih.

Wielding iron maces, javelins, spears and clubs, other Asuras joined
battle with the Devi’s swords, axes and spears.

Kechit-cha chikshipuh shaktih kechit pasharns tatha pare.
Devim khadga praharais tu te tam hanturm prachakramuh.

Some hurled spears and others nooses; the Goddess with strokes
of Her sword destroyed their army as it came at Her.

S’api Devi tatas tani Shastrany’astrani Chandika.
Lilay’aiva pra-chiccheda nija Shastr’astra varshini.

They assailed Chandika with showers of weapons and missiles
but playfully that Devi cut them to pieces with Her own missiles.
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2.43.

2.44.

2.45.

2.46.

2.47.

2.48.

2.49.



Anayast’anana Devi stuya-mana sura-rshi-bhih. 2.50.
Mumoch’asura deheshu shastr’anyastrani ch’eshvari.

With a serene face, while being extolled by the Gods and sages,
that Goddess threw Her missiles at the bodies of the Asuras.

So-'pi kruddho dhutasato Devya vahana Kesart. 2.51.

Chachar’asura sainyeshu vaneshv’iva hutashanah.
And the lion carrying the Devi, shaking its mane in rage,
stalked among the demonic hosts like a fire in the forest.

Nih-$hvasan mumuche yams-cha yudhya-mana rane-'mbika.2.52.
Ta eva sadyah sambhiita ganah Shata sahasrashah.

The clouds of breath exhaled by Ambika while fighting became
at once Her battalions by hundreds and thousands.

Yuyudhuste para-shubhir bhindi palasi pattishaih. 2.53.
Nashayanto-'sura-ganan Devi shakty’upa-brimhitah.
Energized by the power of the Devi, these battalions fought with axes,
javelins, swords and spears, and destroyed the Asura troops.

Avadayanta patahan ganah shankhans tatha pare. 2.54.
Mridangarms-cha tath’aiv’anye tasmin yuddha mah’otsave.

Some beat drums, some blew conches and others played dholaks

in that great martial festival.

Tato Devi tri-Shulena gadaya shakti vrishti-bhih. 2.55.
Khadg’adi-bhis-cha shatasho nija ghana mah’asuran.

Then the Deuvi killed hundreds of Asuras with Her trident, mace,

showers of spears, sword and the like.

Pata-yamasa ch’aiv’anyan ghantasva na vimohitan. 2.56.
Asuran bhuvi pashena baddhva ch’any’ana-karshayat.

Others were cast down, stupefied by the sound of Her bell; and
binding others with Her noose, She dragged them to the ground.
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Kechid dvidh’akrit’ast'ikshnaih khadga pat’ais tatha pare. 2.57.
Vipothita nipatena gadaya bhuvi Sherate.

Some were split into two by the sharp slashes of Her sword,

and others, smashed by the blows of Her mace, fell to the ground.

Vemus cha kechid rudhirarh musalena bhrisharih hatah. 2.58.

Kechin nipatita bhumau bhinnah shiilena vakshasi.

Severely hammered by Her club, some vomited blood.
Pierced in the breast by Her trident, others sunk to the ground.

Nirantarah shar’aughena kritah kechid ranajire. 2.59.
Shyen’anu-karinah pranan mumuchus tri-dash’ardanah.

Impaled all over with Her arrows like porcupines, some of the Devas’

enemies gave up their lives on that field of battle.

Keshan chid bahavas-chhinnas-chhinna grivas tatha pare. 2.60.
Shir’armsi petur-anyesh’amanye madhye vidaritah.

Some had their arms cut off, some their necks broken, the heads

of others rolled down and some were torn in half.

Vichchinna janghastva pare petur urvyarh mah’asurah. 2.61.
Eka bahv’akshi charanah kechid Devya dvidh’akritah.

Some demonis fell to the ground with their legs severed; rendered

one-armed, one-eyed, and one-legged by being sliced in two by the Devi.

Chhinne-’pi ch’anye Shirasi patitah punar utthitah. 2.62.
Kabandha yuyudhur Devya grihita param’ayudhah.

And others, though decapitated, fell and rose again. Headless

bodies fought the Devi with various weapons in their hands.

Na-nritus-ch’apare tatra yuddhe tirya lay’ashritah. 2.63.
Kabandhas-chhinna shirasah khadga shakty’rishti panayah,
Tishtha tishtheti bhashanto Devi-manye mah’asurah. 2.64.
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Some headless bodies danced in that battle to the rhythm of the
musical instruments with swords, spears and lances still in their
hands, and their severed heads shouted “Stop, stop” to the Devi.

Patitair atha nag’ashvair asurais$ cha vasundharj,

Agamya s’abhavat tatra yatra-bhit sa maha-ranah. 2.65.

With all the slain Asuras, dead elephants, horses and broken
chariots that battlefield became impassable.

Shonit’augha maha-nadyah sadyas tatra pra-susruvuh,
Madhye ch’asura sainyasya varan’asura vajinam. 2.66.
Blood flowed in great rivers, gushing through that opposing army of demones.

Kshanena tan maha-sainyam asuranam tath’ambika,
Ninye kshayam yatha vahni strina daru maha-chayam. 2.67.

Ambika destroyed that mighty horde of Asuras in no time,
like fire consuming a vast heap of straw and wood.

Sa cha simho maha-nadam utsrijan dhuta-kesarah,
Sharire-bhyo-"mar’arinam asiin-iva vichinvati. 2.68.
Her lion, roaring fiercely with bristling mane, drove
the vital breath from the bodies of the demons.

Devya ganais-cha tais tatra kritamm yuddham tath’asuraih,
Yath’aisham tutushur devah pushpa vrishtim ucho divi. 2.69.
The Devi’s troops fought in that battle with the Asuras such that
the Gods in Heaven, showering flowers, praised them greatly.

Svasti Shri Markandeya Purane, Savarnike Manvantare, Devi
Mahatmye ‘Mahishasura sainya vadho’ nama dvitiyo-'dhyayabh.
Here ends the second chapter of the ‘Greatness of the Goddess’, from

the Markandeya Purana, in the Era of the Manu Savarni,
called ‘The Destruction of the Buffalo-demon’s Army’.

Uvdcha 1, ardha-shlokah 68, shlokah 69, evam’aditah 173.
1 ‘said’, 68 half-verses, 69 verses: Total - 173
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3. Mahishasura vadho nama tritiyo-"dhyayah.
Chapter 3. The Slaying of Mahishasura.

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 3.1.
Nihanya manam tat sainyam avalokya mah’asurah,
Senani$ Chikshurah kopad yayau yoddhum ath’Ambikam. 3.2
‘Then the Asura general Chikshura, seeing the army being hewn down by
the Devi, was filled with anger and advanced to join battle with Ambika.

Sa Devimih Shara varshena vavarsha samare-’surah,

Yatha Meru gireh shringarn toya varshena toya-dah. 3.3.
That Asura showered arrows on the Devi, like a cloud-burst on
the peak of Mount Meru.

Tasya chhitva tato Devi lilay’aiva shar’otkaran,

Jaghana turagan banair yantarar ch’aiva vajinam. 3.4.
Then the Devi, playfully slicing through his cluster of arrows,
struck his horses and their driver with an arrow.

Chiccheda cha dhanuh sadyo dhvajarih ch’atisam utsShritam,

Vivyadha ch’aiva gatreshu chhinna dhanvanam ashugaih. 3.5.

Splitting his bow and high-flying banner, She wounded his arms
and legs with arrows from Her bow

Sat-chhinna dhanva viratho hatashvo hata sarathih,

Abhy’adhavata tarm Devirh khadga charma dharo-’surah. 3.6.

His bow shattered, his chariot broken, his horses killed and his charioteer
slain, that Asura armed with sword and shield rushed at the Devi.

Simmham ahatya khadgena tikshna dharena murdhani,

Ajaghana bhuje savye Devim apy’ati-vegavan. 3.7.
Swiftly he smote the lion on the head with his sharp-edged sword
and struck the Devi on Her left arm.
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Tasyah khadgo bhujam prapya paphala nripa nandana,
Tato jagraha Shulam sa kopad aruna lochanah.

His sword broke into pieces as it touched Her arm, O King.
Then, his eyes red with anger, he grasped his spear.

Chikshepa cha tatas tattu Bhadra-kalyarm mah’asurah,
Jajvalya-manam tejo-bhi ravi bimbam iv’ambarat.
The mighty Asura flung it at the lovely Goddess, flaming violently,
as if he was hurling the very sun from the skies.

Drishtva tada patat shularh Devi shulam amuifichata,
Tena tat Shatadha nitarh Shulanm sa cha mah’asurah.

Spying that flaming missile, the Devi hurled Her spear, shattering it
into a hundred fragments and killing the great Asura himsely.

Hate tasmin maha-virye Mahishasya chamu-patau,

Ajagama gaj’arudhas Chamaras tri-dash’ardanabh.
With Mahisha's valiant general slain, Chamara, that afflicter
of the Devas, mounted his elephant and attacked.

So-'pi shaktimh mumoch’atha Devyas tam Ambika drutam,

Hunkar’abhi-hatam bhumau pata-yamasa nishprabham.
He also hurled his spear at the Devi, who, with a shout of ‘Hun’,
rendered it powerless on the ground.

Bhagnar Shaktim nipatitam drishtva krodhasamanvitah,
Chikshepa Chamarah shulam banais tad api s’acchinat.
Seeing his spear broken and fallen, Chamara, full of rage,
flung a pike, but She split that also with Her arrows.

Tatah simhah sam-utpatya gaja kumbh’antare sthitah,

Bahu yuddhena yuyudhe ten’otchais tri-dash’arina.
Then the lion, leaping up onto the elephant’s forehead, engaged
in direct battle with that foe of the Devas.
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3.11.

3.12.
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3.14.



Yudhya-manau tatastau tu tasman nagan mahirm gatau,

Yuyudhate-’ti-sam-rabdhau praharair ati-darunaih. 3.15.
Valiantly fighting that mighty elephant, and descending to
the ground, they dealt each other the most terrible blows.

Tato vegat Kham utpatya nipatya cha mrig’arina,
Kara praharena shiras Chamarasya prithak kritam. 3.16.

Then the lion, suddenly leaping up into the sky and dropping down,
severed Chamara's head with a swipe of its paw.

Udagras cha rane Devya shila vriksh’adi-bhir hatah,
Danta mushti-talais chaiva karalas cha nipatitah. 3.17.

Udagra was killed by the Devi in that battle with stones, trees, etc.
being pulverised by terrific blows from Her teeth and hands.

Devi kruddha gada patai$ churna-yamasa ch’'oddhatam,
Bashkalam bhindi-palena banais tamram tath’andhakam. 3.18

The Devi ground Uddhata to powder with furious blows of Her mace,
killed Bashkala with a javelin and destroyed the red-hued Andhaka
with arrows.

Ugrasyam Ugra-viryar cha tath’aiva cha Maha-hanum,

Tri-netra cha tri-Shulena jaghana Parameshvari. 3.19.

With Her trident, the Three-eyed Goddess killed Ugrasya, Ugravirya
and Mahahanu.

Bidalasy’asina kayat pata-yamasa vai shirah. 3.20.
Durdharar Durmukharh ch’obhau sharair ninye yama kshayam.

With Her sword She severed Bidala's head from his body, and with

Her arrows, sent both Durdhara and Durmukha to the mysterious
abode of death.
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Evam sankshiya-mane tu sva sainye Mahishasurabh,

Mahishena svarupena trasa-yamasa tan ganan. 3.21.
Even as his army was being thus destroyed, Mahishasura was
terrorizing the Devi’s troops with his buffalo form.

Kams-chit tunda praharena khura kshepais tath’aparan,
Langulat’adi tarms ch’anyan shringa-bhyam cha vidaritan. 3.22.
Some he struck with his muzzle, others with his hoofs; some by
the lashing of his tail and others were torn apart by his horns.

Vegena kams-chid aparan nadena bhramanena cha,

Nih-shvasa pavanen’anyan pata-yamasa bhutale. 3.23.
Some he knocked to the ground with his impetuous speed, some by his
bellowing and wheeling around, and others by the blast of his breath.

Nipatya pramath’anikam abhya dhavata so-'surah,
Simmham hanturh Maha-devyah kopam chakre tato-'mbika. 3.24.

Having overthrown Her army, that Asura rushed to slay the
mighty Goddess’ lion; then Ambika became angry.

So-'pi kopan maha-viryah khura kshunna mahi-talah. 3.25.

Shringa-bhyam parvat’anuchchams chikshepa cha nanada cha.
The very powerful Mahishasura pounded the ground with his hooves in rage,
and laid low mountains with the tossing of his horns and loud bellowing.

Vega bhramana vikshunna mahi tasya vyashiryata,
Langulen’ahatas-ch’abdhih plavay’amasa sarva-tah. 3.26.
Crushed by the speed of his wheeling, the earth disintegrated,
and, lashed by his tail, the sea overflowed all around.

Dhuta shringa vibhinnas cha khandarm khandam yayur ghanabh,
Shvas’anilas tah shatasho nipetur nabhaso-’chalah. 3.27.

Cleft by the shaking of his horns, the clouds were torn in pieces and the
blast of his breath caused them to fall from the sky in hundreds.
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Iti krodha samadhmatam apatantarn mah’asuram,

Drishtva sa Chandika kopar tad vadhaya tad’akarot.
Seeing the great Asura swollen with rage and advancing towards
Her, Chandika became wrathful in order to slay him.

Sa kshiptva tasya vai pasharh tamm babandha mah’asuram,
Tat yaja mahisham rupam so-’'pi baddho maha-mridhe.
She flung Her noose over him and entangled the powerful Asura.
Thus immobilized, he quitted his buffalo form.

Tatah sihho-'bhavat sadyo yavat tasy’Ambika shirabh,

Chhinatti tavat purushah khadga panir adrishyata.
Then he immediately became a lion, but Ambika cut off the lion’s
head, so he assumed the form of a man brandishing a sword.

Tata evashu purusham Devi chiccheda sayakaibh,

3.28.

3.29.

3.30.

Tarm khadga charmana sardham tatah so-’bhun maha-gajah. 3.31.

Swiftly the Devi sliced the man and his sword and shield with
Her arrows. Then he became an enormous elephant.

Karena cha maha-sirmham tarh chakarsha jagarja cha,

Karsha tastu karam Devi khadgena nirakrintata.

The elephant tugged at Her lion with his trunk and roared loudly,
but as he pulled, the Devi cut off his trunk with Her sword.

Tato mah’asuro bhuyo mahisham vapur asthitah,

Tath’aiva kshobhay’amasa trai-lokyar sa char’acharam.

Then, resuming his buffalo form, the great Asura shook everything
in the three worlds both living and unliving.

Tatah kruddha jagan-mata Chandika panam uttamam,
Papau punah punas chaiva jahas’aruna lochana.

Still very angry, the Mother of the World quaffed a divine drink
again and again, and laughed, Her eyes becoming red.
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Nanarda ch’asurah so-'pi bala virya mad’od-dhatah,

Vishana-bhyam cha chikshepa Chandikam prati bhudharan. 3.35.

Again the Asura roared, intoxicated with his strength and valour,
and hurled mountains at Chandika with his horns.

Sa cha tan prahitams tena chiirnayanti shar’otkaraih,

Uvacha tarh mad’oddhiita mukha rag’akul’aksharam.

But She pulverized them with showers of arrows, and berated
him in words full of passion, Her face exalted with excitement.

Devy’'uvacha - The Goddess said:

Garja garja kshanam mudha madhu yavat pibamy’aham,

Maya tvayi hate-'traiva garjishy’antyashu devatah.
“Roar, roar, O fool, for a moment while | drink this nectar. When
You are slain by Me, the Devas will soon roar in this very place.”

Rishir uvacha - Sage Medhas said:
Evam uktva sam-utpatya sarudha tam mah’asuram,
Paden’akramya kanthe cha shiillen’ainamat-adayat.
Exclaiming thus, She sprang onto that great Asura, pressed him
on the neck with Her foot and struck him with Her spear.

Tatah so-’pi pad’akrantas taya nija mukhat tada,

Ardha nishkranta evasid Devya viryena samvritah.
Then, trapped under Her foot, Mahishasura’s real form half-issued
from his buffalo mouth, overcome by the Devi’s valour.

Ardha nishkranta evasau yudhya mano mah’asurah,

Taya mah’asina Devya Shiras chhittva nipatitah.
Struggling in his half-revealed form, that mightiest of demons was
slain by the Devi who struck off his head with Her divine sword.
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Tato hah’akritarh sarvam daitya sainyar nanasha tat,
Praharsham cha param jagmuh sakala devata ganah. 3.43.

Then, wailing in consternation, the Asura army was all destroyed;
and the whole company of the Deities was in supreme exultation.

Tushtuvus tam sura Devim saha divyair maharshi-bhih,
Jagur gandharva patayo nanritush ch’apsaro ganah. 3.44.
Celebrating, the Devas and the great saints of heaven praised

that Goddess. The celestial musicians sang and troupes of
heavenly maidens danced.

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye ‘Mahishasura vadho’ nama
tritiyo-'dhyayah.

Here ends the Third Chapter of the Devi Mahatmyam from

the Markandeya Purana in the era of the Manu Savarni,
called 'The Slaying of Mahishasura'.

Uvacha 3, ardha-shlokah 41, shlokah 44, evam’aditah 217.
3 ‘said’s, 41 half-verses, 44 verses: Total- 217
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4.Shakr’adi stutir nama chaturtho-’dhyayah.
Chapter Four. The Praise by Lord Indra and the other Devas.

* See p.5 for details of the metre and rhythm of this poem.

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 4.1.
Shakr’adayah sura gana nihate-’ti-virye
Tasmin dur-atmani sur’ari bale cha Devya.
Tam tushtuvuh pranati namra shiro dhararihsa
Vag-bhih praharsha pulak’odgama charu dehah. 4.2,

When that most valiant but evil-natured Mahishasura and his army were
destroyed by the Devi, Indra and the hosts of Devas, their heads bowed
reverently, their bodies glowing and their hair bristling with joy, uttered
these words of praise:

Devyaya yata tam idarh jagad atma Shaktya
Nih-Shesha deva-gana shakti samuha murtya,
Tam Ambikam akhila deva maharshi pujyam

Bhaktya natah sma vidadhatu shubhani sa nah. 4.3.

To that Divine Power who creates this world by Herself, who manifests as
the powers of all the gods; to that Mother Goddess worshipped by all the
Devas and great saints, we bow in devotion. May She grant us
auspiciousness and happiness!

Yasyah prabh’avam atulam bhagavan ananto

Brahma haras cha na hi vaktu malam balam cha,

Sa Chandik’akhila jagat pari-palanaya

Nashaya ch’ashubha bhayasya matinm karotu. 4.4,

May Chandika, whose incomparable greatness and power the blessed
Vishnu, Brahma and Shiva are unable to describe, bestow protection on
the whole world and destroy the fear of evil.
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Ya shrih svayam su-kritinarh bhavan’eshva lakshmih
Pap’atmanam Kkrita dhiyarm hridayeshu buddhih,
Shraddha satar kula jana prabhavasya lajja
Tarh Tvarh natah sma pari-palaya Devi viShvam. 4.5,
O Devi, we bow to You, who are prosperity in the homes of the virtuous
and ill-fortune for the vicious; wisdom in the hearts of the learned, faith

in the good, and modesty in the hearts of the high-born. May You protect
the Universe!

Kim varnayama Tava rupam achintyam etat

Kifnch’ati-viryam asura kshaya-kari bhuri,

Kim ch’ahaveshu charitani Tav’atiyani

Sarveshu Devy’asura deva gan’adikeshu. 4.6.

O Devi, how to describe Your inconceivable form, Your great prowess in
destroying the Asuras, or Your wonderful feats in the battle between the
gods and the demons?

Hetuh samasta jagatam tri-gun’api doshair

Na gityayase Hari Har’adi-bhir apyapara,

Sarv’ashray’akhilam idam jagad arhsha bhutam

Avy’akrita hi parama prakritis Tvam adya. 4.7.
O Origin of the whole world, without the defects of the three attributes;
beyond the comprehension of even Vishnu, Shiva and the other Gods! You

are the refuge of this entire world which is but an infinitesimal portion of
Yourself who are the Supreme Spirit and the Primordial Substance.

Yasyah samasta surata samudiranena

Triptim prayati sakaleshu makheshu Devi,

Svahasi vai pitri ganasya cha tripti hetur

Utcharyase Tvamata eva janaih svadha cha. 4.8.

O Devi, You are satisfied with the saying of mantras in ceremonies.
You are Swaha, whose utterance propitiates the Gods during havans;
and You are Svadha which people chant to please the ancestors.
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Ya mukti hetur avichintya maha-vrata Tvam

Abhy’asyase suniyat endriya tattva saraih,

Moksh’arthi-bhir muni-bhir asta samasta doshair

Vidyasi sa bhagavati parama hi Devi. 4.9.
Beyond thought, the cause of liberation to those who practice austerity
and restraint of the senses, You are the essence of reality

and the cause of the release of saints from all errors. You are all
knowledge and the Supreme Goddess of good fortune.

Shabd’atmika su-vimala’rg yajusham nidhanam

Udgitha ramya pada patha-vatam cha samnam,

Devi trayl bhagavati bhava bhavanaya

Vartasi sarva-jagatam param’arti hantri. 4.10.
You are the pure essence of sound, containing the Rig, Yajur and Sama
Vedas, and the Om whose recital is beautiful! You are the three-fold

Goddess from whom existence flows, the welfare of the whole world and
the remover of even the greatest sorrows.

Medhasi Devi vidit'’akhila shastra sara

Durgasi Durga bhava-sagara naur asanga,

Shrih kaitabh’ari hriday’aika-krit’adhivasa

Gauri Tvameva shashi mauli Krita pratishtha. 4.11.

O Devi, You are the Intelligence which grasps the essence of all the
scriptures; You are Shri Durga, the boat that carries us unobstructed
across the treacherous ocean of worldly existence; You are Goddess
Lakshmi abiding in the heart of Shri Vishnu; and You are Shri Gaurt
who is ever with the moon-crested Lord Shiva.
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Ishat saha-sam-amalar pari purna chandra
Bimb’anu-kari kanak’ottama kanti-kantam,
Aty’adbhutam prahritamat tarusha tath’api

Vaktram vilokya sahasa Mahish’asurena. 4.12.

Your face, smiling, pure like the full moon, is beautiful like the finest gold.
Miraculously, the conqueror Mahishasura was immediately conquered
on seeing Your Face.

Drishtva tu Devi kupitar bhrukuti karalam
Udyat shash’anka sadrishat chhavi yan na sadyabh,
Pranan mumocha Mahishas tadat iva chitram

Kair jivyate hi kupit’antaka darshanena. 4.13.

Even stranger, O Devi, that, after seeing Your face frowning with terrible
anger and red like the rising moon, he did not immediately give up his life!
For who can live after beholding the enraged Destroyer?

Devi prasida parama bhavati bhavaya
Sadyo vinashayasi kopavati kulani,
Vigiiyatam etad adhun’aiva yadas tam etan

Nitam balam su-vipulam Mahishasurasya. 4.14.
O Devi, if pleased, You give supreme felicity; but if enraged, You
quickly destroy whole races. This was clearly seen in the
annihilation of Mahishasura’s vast forces.

Te sammata jana padeshu dhanani tesham

Tesharh yashamsi na cha sidati bandhu-vargah,

Dhanyasta eva nibhrit’atmaja bhrity’adara

Yesham sad’abhy’udayada bhavati prasanna. 4.15.

Those enjoying Your favour become wealthy, their glory never fades
among their people; they are blessed with devoted children, wives
and servants, and their happiness is ever-increasing.
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Dharmyani Devi sakalani sad’aiva karman
Yaty’adritah pratidinam sukriti karoti,
Svargam prayati cha tato bhavati prasadat

Loka-traye-'pi phala-da nanu Devi tena. 4.16.

Those blessed by Your grace, O Devi, perform good deeds every day with
great care and thereby attain heaven. Indeed, You are the
giver of rewards in the three worlds.

Durge smrita harasi bhitim ashesha jantoh

Svasthaih smrita matimat’iva Shubham dadasi,

Daridrya duhkha bhaya harini ka Tvad-anya

Sarv’opa-Kkara karanaya sadardra chitta. 4.17.

When remembered in difficulties, You remove fear. When recalled in good
times, You give wisdom and auspiciousness. Who but You, O dispeller of
poverty, pain and fear, is always compassionate and benevolent to all?

Ebhir hatair jagad upaiti sukham tathaite

Kurvantu nama narakaya chiraya papam,

Sangrama mrityum adhi-gamya divam prayantu

Matv’eti nunam ahitan viniharsi Devi. 4.18.

By killing these foes the world becomes happy. “Although having sins
enough for a long time in Hell, let them reach Heaven through death
in battle”: thinking thus, O Devi, You destroy these evil beings.

Drishtv’aiva Kim na bhavati prakaroti bhasma

Sarv’asuran arishu yat prahinoshi shastram,

Lokan prayantu ripavo-'pi hi shastra puta

Ittharh matir bhavati teshv’ahiteshu sadhvi. 4.19.

Can You not, by a mere glance, reduce all demons to ashes?
And yet You direct Your weapons so that even the most hateful,
purified by those missiles, may attain the higher worlds.

Such is Your kindly intention towards those evil ones.
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Khadga prabhani kara visphuranais tath’ograih
Shil’agra kanti nivahena drisho-’suranam,
Yan nagata vilayam arh$hu mad indu khanda

Yogyananam Tava vilokaya tam tad etat. 4.20.

If not by the flashes of Your sword or the gleam of Your spear-point,
surely the vision of the Asuras had been dimmed by seeing
Your moon-like face radiating coolness.

Dur-vritta vritta Shamanar Tava Devi shilam

Rupam tath’aitad avi-chintyam atulyam anyaih,

Viryam cha hantri hrita deva par’akramanam

Vairishv’api prakatit’aiva daya Tvay’ettham. 4.21.
O Devi, Your nature is to pacify the conduct of the wicked. Your
inconceivable beauty has no comparison. Courageously destroying

those who robbed the Devas of their prowess, You have thus
manifested Your compassion even towards their enemies.

Ken’opama bhavatu Te-'sya parakramasya

Rupam cha shatru bhaya-karyat ihari kutra,

Chitte kripa samara nish-thurata cha drishta

Tvay-yeva Devi varade bhuvana traye-’pi. 4.22.

To what may Your prowess be compared? Or Your charming beauty,
which strikes fear in enemies? Only You are compassionate yet relentless
in battle, O Devi, who grants boons to the three worlds!

Trai-lokyam etad akhilam ripu nashanena

Tratam Tvaya samara murdhani Te-’pi hatva,

Nita divam ripu-gana bhayam apy’apastam

Asmakam unmada sur’ari bhavarh namaste. 4.23.

By destroying these adversaries, You protect everyone in the three
worlds. Having killed them in battle, You took those demonic hosts
to heaven, dispelling our fear from those intoxicated enemies of
goodness. Salutations to You!
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Shiilena pahi no Devi pahi khadgena ch’Ambike,
Ghant’asvanena nah pahi chapa-jyanih svanena cha. 4.24.

O Devi, guard us with Your spear. O Ambika, protect us with Your sword,
and by the ringing of Your bell and the twang of Your bow-string.

Prachyam raksha pratichyam cha Chandike raksha dakshine,
Bhramanen’atma shulasya uttarasyarm tath’eshvari. 4.25.

O Chandika, guard us in the east, in the west, in the north and
in the south by the divine power of Your spear, O Ruler of all!

Saumyani yani rupani trai-lokye vicharanti Te,

Yani ch’aty’anta ghorani Tai raksh’asmams tatha bhuvam. 4.26.
Protect those on earth with Your lovely forms pervading the
three worlds, and also with Your very terrible forms.

Khadga shula gad’adini yani ch’astrani Te-'mbike,
Kara pallava sangini Tair asman raksha sarvatah. 4.27.

O Mother, guard us everywhere with Your sword, spear and mace
and whatever weapons Your tender hand has touched.’

Here ends the Shri Shakradi Stuti —Praise by Indra and the other Devas’,

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 4.28.
Evam stuta surair divyaih kusumair nandan’odbhavaih,
Archita jagatam dhatri tatha gandh’anu-lepanaih. 4.29.
‘Praised thus by the Devas, She was worshipped with celestial
flowers from Indra’s garden and anointed with fragrant paste.

Bhaktya samastais tri-dashair divyair dhupaih sudhiipita,
Praha prasada sumukhi samastan pranatan suran. 4.30.

Devotedly they all worshipped Her with heavenly incense. With a happy
and serene countenance, She spoke to the prostrating Devas:
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Devy’uvacha - The Goddess said: 4.31.

Vriyatam tri-dashah sarve yadas Matto-'bhi-vaiichhitam.  4.32.
“Choose, O Devas, whatever You desire of Me.”

Deva uchuh - The Devas said: 4.33.
Bhagavatya kritam sarvar na Kifichid ava-shishyate. 4.34.
Yad ayarh nihatah shatrur asmakarih Mahishasurah.

“O Embodiment of Good Fortune, everything is accomplished, and
nothing remains to be done since our enemy, this Mahishasura,
has been slain.

Yadi ch’api varo deyas Tvay’asmakam Maheshvari. 4.35.
Samsmrita samsmrita Tvarm no himsethah param’apadah.

Yet if a boon be granted us, O Supreme Goddess, whenever

we think of You, may You destroy our misfortunes.

Yash cha martyah stavair ebhis Tvam stoshyaty’amal’anane. 4.36.
Tasya vittarddhi vibhavair dhanadar’adi sam-padam,

Vriddhaye-’smat prasanna Tvarm bhavethah sarvad’ambike. 4.37.

O Mother of pure countenance, if any mortal praises You with these
hymns, may You, being gracious to us, increase his wealth, health and
other blessings”.

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 4.38.
Iti prasadita devair jagato-'rthe tath’atmanabh,

Tath’ety’uktva Bhadrakali babhuv’antar-hita nripa. 4.39.

‘O King, being thus propitiated by the Devas for the sake of the world
and for their own, that auspicious black-skinned Goddess said:
“So be it” and vanished from their sight.
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Ity’etat kathitarh bhupa sambhuta sa yatha pura,

Devi deva sharire-bhyo jagat traya hit aishini. 4.40.
So this is the story, O King, of how that Devi, who is the welfare of
the three worlds, arose from the combined bodies of the Devas.

Punas cha Gauri dehatsa sam-udbhuta yath’abhavat,

Vadhaya dushta daityanarh tatha Shumbha Nishumbha yoh. 4.41.
Once more, listen to how that shining Goddess was destined to incarnate,
to slay the wicked Asuras Shumbha and Nishumbha ...

Rakshanaya cha lokanam devanam upa-karini.

Tat Shrinushva may’akhyatarnh yatha-vat kathayami te. 4.42.
For the protection of the people and the benevolence of the Gods.
Listen as | tell you that history as it happened.’

Hrim Om.
Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye ‘Shakr’adi stutir’ nama chaturtho-’dhyayabh.
Here ends the Fourth Chapter of the Devi Mahatmyam from

the Markandeya Purdna in the era of the Manu Savarni,
called ‘The Praise by Indra and the other Gods’.

Uvdcha 5, ardha-shlokah 2, shlokah 35, evam’aditah 259.
5 ‘said’s, 2 half-verses, 35 verses: Total- 259
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5. Devya duita samvado nama pafichamo-'dhyayah.
Chapter Five. The Communication of the Devi’s Messenger.

Asya Shri uttara charitrasya Of this sacred final history
Rudra rishih. Shri Shiva is the composing seer
Shri Mahasarasvati devata. Shri Mahasaraswati is the presiding deity
Anushtup chhandah. Anushtubh is the metre
Bhima shaktih. The Awesome Goddess is the power
Bhramari bijam. The Bee-form is the seed
Suryas tattvam. The Sun God is the principle
Sama Vedah svarupam. The Sama Veda is the form

Shri Mahasarasvati prity’arthe uttara charitra pathe viniyogah.
To please Shri Mahasaraswati is this final history recited

Dhyanam - The Meditation:
Ghanta shula halani shankha musale chakrar
Dhanuh sayakam hast’abjair dadhatim
Ghan’anta vilasat shit’arhshu tulya prabham,
Gauri deha sam-udbhavam tri-jagatam adhara bhutar
Maha-purvam atra Sarasvatim anubhaje
Shumbh’adi daity’ardinim.
Holding bell, trident, plough, conch, mace, discus, bow and arrow in Her lotus
hands, the destroyer of ignorance, shining like a cloudless moon, born from
Shri Parvati's body; the foundation of the three worlds; | worship the

supremely powerful Shri Mahdsaraswati, the destroyer of Shumbha and the
other demons.

Om Klim. Rishir uvacha - Sage Medhas said: 5.1.
Pura Shumbha NisShumbh’abhyam asurabhyar Shachi-pateh,
Trai-lokyarh yajna bhagas cha hrita mada bal’ashrayat. 5.2.

‘Long ago, Indra's reign over the three worlds and his share of sacrifices
were stolen by the proud and powerful Asuras, Shumbha and Nishumbha.
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Tav’eva Suryatam tad-vad adhikaram tath’aindavam,
Kauberam atha yam yam cha chakrate Varunasya cha.

They took over the offices of the Sun, Moon, Kubera, Yama, and Varuna.

Taveva pavan arddhim cha chakratur vahni karma cha,
Tato deva vinirdhiuita bhrashta rajyah parajitah.
They themselves held Vayu's authority and Agni's duty. The defeated
Devas were deprived of their lordships and sovereignties.

Hrit’adhi-kar’astrida shasta-bhyam sarve nir-akritah,

Mah’asura-bhyam tarn Devim sam-smaranty’aparajitam.
Having lost their positions and expelled by these two great Asuras,
the Devas thought of the invincible Goddess.

Tay’asmakam varo datto yatha patsu smrit’akhilah,

Bhavatarm nashay-ishyami tat kshanat param’apadabh.
“She has granted us the boon, ‘Whenever in difficulties you think
of Me, immediately will | put an end to your calamities”.

Iti kritva matim deva hima-vantarh nag’eShvaram,
Jagmus tatra tato Devim Vishnu-mayam pratushtuvuh.
With this in mind, the Devas went to the Himalayas, those monarchs of

mountains, and there extolled the Devi, the Illlusion-creating Power of
Vishnu.

The Tantrokta Devi Suktam

‘Hymn to the Goddess as described in the Tantras’

Deva uchuh - The Devas praised Her thus:
Namo Devyai Maha-devyai Shivayai satatarh namah,
Namah Prakrityai Bhadrayai niyatah pranatah sma tam.
‘We salute that Devi, the Supreme Goddess; to that benevolent and

auspicious Deity, we bow eternally. Humble obeisance to the primordial
cause and the embodiment of well-being.
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5.9.



Raudrayai namo nityayai Gauryai dhatryai namo namah,

Jyotsnayai ch’endu-rupinyai sukhayai satatarmm namabh. 5.10.

Salutations to Her who is terrifying, eternal, radiantly pure, the creator
of the universe; to Her who is the moon and moonlight, and happiness
itself, we bow constantly.

Kalyanyai pranatam vriddhyai siddhyai kurmo namo namabh,
Nairrityai bhii-bhritarh Lakshmyai Sharvanyai Te namo namah. 5.11.
To the embodiment of virtue, prosperity and success, we make obeisance;

to Her who is both the hardships and the good fortune of kings and
the Goddess of the night, we bow again and again.

Durgayai durga parayai sarayai sarva karinyai,
Khyatyai tath’aiva Krishnayai dhumrayai satatarh namah. 5.12.
To Shri Durga, carrying us across difficulties, the essence and cause

of everything, the possessor of fame and glory, to that blue-black
smoke-hued Goddess, we bow eternally.

Ati-saumy’ati-raudrayai natas Tasyai namo namabh,

Namo jagat pratishthayai Devyai krityai namo namabh. 5.13.
We bow to Her who is at once most gentle and most terrible; we surrender
to that Goddess who is the doer and supporter of the world.

Ya Devi sarva-bhuteshu Vishnu-mayeti shabdita,
Namas Tasyai namas Tasyai namas Tasyai namo namah. 5.14-16.

That Goddess who in all beings is the illusory creative power, salutations
to Her, salutations to Her, salutations to Her, again and again.

Ya Devi sarva-bhiiteshu chetan’ety’abhidhiyate,

Namas Tasyai namas Tasyai namas Tasyai namo namah. 5.17-19.

That Goddess who in all beings is known as consciousness,
salutations to Her........
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Ya Devi sarva-bhiiteshu Buddhi rupena samsthita,
Namas Tasyai namas Tasyai namas Tasyai namo namah. 5.20-22.

That Goddess residing in all beings in the form of intelligence, salutations
to Her, salutations to Her, salutations to Her, again and again.

Nidra rupena
Kshudha rupena
Chhaya rupena
Shakti riipena

Trishna rupena
Kshanti rupena
Jati rapena
Lajja rupena
Shanti riipena

Shraddha riipena
Kanti rapena
Lakshmi rupena
Vritti rupena
Smriti rapena

Daya rupena
Tushti rupena
Matri rupena
Bhranti rupena

In the form of Sleep

In the form of Hunger
In the form of Shadow
In the form of Energy

In the form of Thirst

In the form of Patience

In the form of Position by birth
In the form of Modesty

In the form of Peace

In the form of Faith

In the form of Beauty

In the form of Good Fortune
In the form of Character

In the form of Memory

In the form of Compassion
In the form of Contentment
In the form of Mother

In the form of Delusion and Error

Indriyanam adhi-shthatri bhiutanam ch’akhileshu ya,
Bhuteshu satatam Tasyai vyaptyai Devyai namo namabh. 5.77.

To the all-pervading Goddess who presides over the senses of all beings,
and governs all the elements, we bow for ever and ever.
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Chiti rupena ya kritsnam etad vyapya sthita jagat,
Namas Tasyai namas Tasyai namas Tasyai namo namah.

Salutations to Her who pervades the whole universe in the form of
consciousness, salutations to Her, salutations to Her, salutations to
Her, again and again.

Here ends the Devi Suktam.

Stuta suraih purvam abhishta sarmmShrayat
Tatha surendrena dineshu sevita,
Karotu Sa nah shubha hetur Ishvari

Shubhani bhadrany’abhi-hantu ch’apadah.

Praised by the Gods as the fulfiller of their desired objects, and
worshipped every day by the king of the Devas, may She, the
Supreme Empress, the source of all happiness, grant us
well-being and auspiciousness and banish adversities!

Ya sampratam choddhata daitya tapitair
Asmabhir Isha cha surair namasyate,
Ya cha smrita tat kshanam’eva hanti nah

Sarv’apado bhakti vinamra murtibhih.

Being again tormented by arrogant Asuras, we prostrate before
that Goddess who, when remembered with devotion and humility,
removes all misfortunes.’

Rishir uvacha - Sage Medhas said:
Evam stav’abhi-yuktanam devanam tatra Parvati,
Snatum abhy’ayayau toye Jahnavya nripa nandana.
‘While the Devas were eulogising thus, Shri Parvati came there to
bathe in the waters of the Ganga, O beloved prince.

Sa bravittan suran subhruar bhavad-bhih stiuyate-’tra ka,
Sharira koshatas ch’asyah sam-udbhiita bravit $hiva.
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Addressing the Devas, that lovely-browed lady asked: “Who are
you praising here?” An auspicious Goddess, springing forth from
Her physical sheath, replied:

Stotrarh mam’aitat kriyate Shumbha daitya nir-akritaih,
Devaih sametaih samare NiShumbhena parajitaih.

“This hymn is addressed to Me who destroyed the demon Shumbha and

with the Devas conquered Nishumbha in battle.”

Sharira kosh’adyat tasyah parvatya nih-srit'‘ambika,
Kaushik’iti samasteshu tato lokeshu giyate.

5.86.

5.87.

Because that Ambika came out of Parvati's physical kosha —‘sheath’, She is

glorified as Kaushiki in all the worlds.

Tasyam vinir-gat’ayam tu krishna-bhut s’api Parvati,
Kalik’eti samakhyata himachala krit’ashraya.
After She had issued forth, Parvati’s complexion became dark and,
achieving fame as Kalika, She resorted to the Himalayas.

Tato-'mbikam param rapar bibhranam sumano-haram.
Dadarsha Chando Mundas-cha
bhrityau Shumbha-Nishumbayoh.
Then Chanda and Munda, the servants of Shumbha and Nishumbha,
seeing that Goddess’s supreme beauty, were enraptured.

Tabhyarh Shumbhaya ch’akhyata sat’iva sumano-hara,
Kapyaste stri maha-raja bhasayanti himachalam.

They told Shumbha: “O King, there is woman, most surpassingly lovely,
whose beauty illumines the Himalayas.

N’aiva tadrik kvachid rupam drishtarm kenachid uttamam,
Jiiayatarh kapyasau Devi grihyatar ch’asur’eshvara.

5.88.

5.89.

5.90.

5.91.

Never was such supreme beauty seen by anyone anywhere. Ascertain who

is that Goddess and add Her to your household, O Lord of Asuras!
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Stri ratna-mati charv’angi dyotayanti dishas tvisha,
Sa tu tishthati daity’endra tam bhavan drashtum arhati. 5.92.

She is a gem among women, with a lovely body, illuminating the whole
region with Her glory. O Lord of the Daityas, she is worth seeing.

Yani ratnani manayo gaj’ashv’adini vai prabho,
Trailokye tu samastani sampratam bhanti te grihe. 5.93.

O Lord, whatever jewels and gems of elephants, horses, etc. exist in the
three worlds, they are all now in Your retinue.

Airavatah samanito gaja ratnam purandarat,

Parijata tarus-ch’ayarn tathaiv’ochchaih-$hrava hayabh. 5.94.
Airavata, that gem of an elephant, has been taken from Indra and also
his heavenly-perfumed tree and the seven-headed flying horse.

Vimanam hamsa sammyuktam etat tishthati te-'ngane,
Ratna-bhutam ih’anitam yadasi dvedhaso-’dbhutam. 5.95.

In your courtyard stands the doubly wonderful jewel-like chariot
yoked with swans, brought here from Brahma.

Nidhir esha maha-padmah samanito dhan’eshvarat,
Kifjalkinimm dadau ch’abdhir malam amlana pankajam. 5.96.
And here is the treasured ‘Supreme Lotus’ brought from the Lord

of wealth; this garland of unfading many-petalled lotuses was
given by the Ocean God.

Chhatram te varunam gehe kanchana sravi tishthati,

Tatha yam syandana varo yah purasit prajapateh. 5.97.

In Your house stands Varuna’s umbrella dripping with gold.
And here is the excellent chariot that was formerly Prajapati’s.

Mrityor utkrantida nama shaktir iSha tvay’ahrita,
Pashah salila rajasya bhratus tava parigrahe. 5.98.

Death's spear named ‘granting release’ has been taken by you,
and the ocean-king’s lasso is among Your brother's possessions.
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Nishumbhasy’abdhi jatas-cha samasta ratna jatayah,
Vahnir api dadau tubhyam agni-shauche cha vasasi. 5.99.

Nishumbha has every kind of gem produced in the ocean.
The Fire-god also gave You garments purified by flames.

Evarh daityendra ratnani samastany’ahritani te,
Stri ratnam esha Kalyani tvaya kasman na grihyate. 5.100.

Thus, O Lord of Asuras, all gems have been collected by You.
Why not seize this beautiful jewel of a woman?”

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 5.101.
Nishamy’eti vachah Shumbhah sa tada Chanda Mundayobh,
Presha-yamasa sugrivam dutarm Devya mah’asuram. 5.102.

‘On hearing these words of Chanda and Munda, Shumbha sent
the great Asura Sugriva as a messenger to the Devi.

Iti ch’eti cha vaktavya sa gatva vachanan mama,

Yatha ch’abhyeti sampritya tatha karyar tvaya laghu. 5.103.
He said: “Go quickly and convey my words to Her so that She may
come here willingly.”

Sa tatra gatva yatr’aste shail’'oddeshe-ti-Shobhane,

Tarh cha Devirnh tatah praha shlakshnam madhuraya gira. 5.104.

Arriving there where the Devi was staying in a very beautiful spot
on the mountain, he spoke to Her in fine and sweet words.

Duta uvacha - The messenger said: 5.105.
Devi daity’eshvarah Shumbhas trai-lokye parameshvarabh,

Duto-"ham preshitas tena tvat sakasham iha gatah. 5.106.

“O Devi, Shumbha, the Lord of Asuras, is the supreme sovereign of the
three worlds. Sent by him as a messenger, | have come here to see You.
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Avyahat agiiyah sarvasu yah sada deva-yonishu,

Nir-jit'akhila daity’arih sa yadaha Shrinushva tat. 5.107.
Listen to what he says, whose commands are never contradicted by
the Asuras and who has vanquished all their foes:

Mama trai-lokyam akhilarh mama deva vash’anugah,

Yagiiya bhagan aham sarv’anu-pashnami prithak prithak. 5.10s.
“The three worlds are all mine and the Devas obey me. | consume all
their shares of sacrifices one-by-one.

Trai-lokye vara ratnani mama vashyanya Sheshatah,

Tath’aiva gaja ratnam cha hritarmh devendra vahanam. 5.1009.

All the finest gems in the three worlds are in my possession; including
that gem of an elephant, Airavata, the vehicle of Indra.

Kshiro damathan’odbhutam ashva ratnarh mam’amaraih,

Uchchaih-S$hravasa samgiiyam tat prani-patya samarpitam. 5.110.

That jewel of a horse called ‘Neighing-loudly’, which arose from the
churning of the Milk-ocean, was offered by the Immortals as they
bowed down to me.

Yani ch’anyani deveshu gandharvesh’urageshu cha,
Ratna bhutani bhutani tani mayy’eva shobhane. 5.111.

O Beautiful Lady, whatever other rare objects were owned the
Devas, Gandharvas or Nagas are now with me.

Stri ratna bhutarm tvam Devi loke manya-mahe vayam,

Sa tvam asman upagaccha yato ratna bhujo vayam. 5.112.

We look upon You, O Devi, as the jewel of womankind in the world.
Being such, come to us, as we are the enjoyers of the best jewels.
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Marh va mam’anujam v’api NiShumbam uru-vikramam,
Bhaja tvam chafichal’apangi ratna bhiutasi vai yatah. 5.113.

Come to me or to my brother Nishumbha of great prowess,
O capricious-eyed lady, for You are in truth a jewel.

Param’aishvaryam atulam prapsyase mat pari-grahat,

Etad buddhya samalochya mat pari-grahatam vraja. 5.114.

Incomparable supremacy You will gain by marrying me.
Consider well and wisely and become my wife.”

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 5.115.
Ity’ukta sa tada Devi gambhir’antah smita jagau,
Durga bhagavati bhadraya y’edam dharyate jagat. 5.116.

‘Thus informed, the adorable and auspicious Durga, the upholder of this
Universe, became serious, though smiling inside.

Devy’uvacha - The Goddess said: 5.117.
Satya muktam tvaya n’atra mithya Kifchit tvay’oditam,
Trai-loky’adhipatih Shumbho Nishumbas-ch’api tadrishah. 5.11s.

“You speak the truth; nothing false have you uttered. Shumbha is indeed
the sovereign of the three worlds, and Nishumbha also.

Kim tvatra yat prati-giiyatam mithya tat Kkriyate katham,
Shriiyat amalpa buddhitvat prati-gfiya ya krita pura. 5.119.
But, tell me, how can | be untrue to my vow? Hear, in my foolishness,
what vow | have made.

Yo mam jayati sangrame yo me darpar vyapohati,
Yo me prati-balo loke sa me bharta bhavishyati. 5.120.

Only he who conquers Me in battle, who quells My pride and can
match My prowess shall be My husband.
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Tad agacchatu Shumbho-"tra Ni$Shumbho va maha-balah,

Mam jitva Kimmh chiren’atra panim grihnatu me laghu. 5.121.
So let Shumbha come here, or Nishumbha the mighty. Vanquishing
Me he may quickly take My hand in marriage. Why delay?”

Duta uvacha - The messenger said: 5.122.
Ava-liptasi m’aivarh tvam Devi bruhi mam’agratah. 5.123.
Trailokye kah pumarhs tishthed agre Shumbha Nishumbayoh.

“O Devi, You are haughty. Talk not so before me. What man in the
three worlds can stand against Shumbha and Nishumbha?

Any’esham api daityanam sarve deva na vai yudhi,
Tishthanti sammukhe Devi Kim punah stri Tvam ekika. 5.124.

All the Devas verily cannot stand face to face with even the other Asuras in
battle; how much less You, O Devi, a single woman?

Indr’adyah sakala devas tasthur yesham na samyuge. 5.125.
Shumbh’adinam katham tesharh stri prayasyasi sammukham.

If Indra and all the Devas could not stand against Shumbha and his

demons, how will You, a woman, face them?

Sa tvam gaccha may’aiv’okta

Parshvarih Shumbha Nishumbayobh,

Kesh’akarshana nir-dhuta gaurava ma gamishy’asi. 5.126.
Go thou to Shumbha and Nishumbha as | said. Better not to lose
Your dignity and be dragged by the hair.”

Devy’uvacha - The Goddess said: 5.127.
Evam etad bali Shumbho Nishumbas ch’api tadrishah.
Kim karomi prati-gitya me yad an’alochita pura. 5.128.

“Indeed Shumbha is strong and Nishumbha exceedingly heroic!
But what to do since there stands My imprudent vow taken long ago?
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Sa tvam gaccha may’oktam te yad etat sarvam adritah,

Tada chakshv’asur’endraya sa cha yuktam karotu yat. 5.129.

Go back, and tell that Lord of Asuras all | have said; let him do
whatever seems good in his eyes”.

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye ‘Devya diita sarhvado’ nama
pafiichamo-'dhyayah.

Here ends the Fifth Chapter of the Devi Mahatmyam from

the Markandeya Purana in the era of the Manu Savarni,
called ‘The Devi's Conversation with the Messenger'.

Uvdcha 9, tripan-mantrah 66, shlokah 54, evam’aditah. 388.
9 ‘said’s, 66 three-part prayers, 54 verses: Total- 388
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6. Shumbha Nishumbha senani Dhiimra-lochana

vadho nama shashtho-'dhyayah.

Chapter Six. The Slaying of Shumbha and Nishumbha’s general
Dhumralochana —‘smoke-eyed.

Rishir uvacha - Sage Medhas said:
Ity’akarnya vacho Devyah sa duto-'marsha puritah,
Sam’achashta sam’agamya daitya rajaya vistarat.
‘The messenger, filled with indignation at the Devi’s words, returned
and related them in detail to the Daitya King.

Tasya dutasya tad vakyam akarny’asurarat tatah,

Sa krodhah praha daityanam adhipam Dhumra-lochanam.

Then that Asura, enraged on hearing his messenger’s report,
told Dhimra-lochana, a commander of the Daityas:

He Dhumra-lochan’ashu tvan sva-sainya pari-varitah,
Tamanaya balad dushtam kesh’akarshana vihvalam.
“O Dhamra-lochana, hasten with Your army and forcibly fetch that
proud shrew, dragging Her roughly by the hair.

Tat pari-tranadah kas-chid yadi v’ottishthate-'parah,
Sa hantavyo-'maro v’api yaksho gandharva eva va.

If anyone stands up as Her saviour, let him be slain, be he a god,
a sorcerer or a celestial.”

Rishir uvacha - Sage Medhas said:

Ten’agiiyaptas tatah shighram sa daityo Dhumra-lochanabh,

Vritah shashtya sahasranam asuranarm drutam yayau.
‘Commanded thus, the ‘smoke-eyed’ Asura set off quickly, with
sixty thousand demons.
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Sa drishtva tam tato Devim tu himachala samsthitam,
Jagad’ochchaih prayah’iti millarh Shumbha Nishumbayoh.
Sighting the Devi resting on the snowy mountain, he shouted,
“Come to Shumbha and Nishumbha’s citadel.

Na chet prity’adya bhavati mad bhartaram upaishyati,
Tato balan nayam yesha kesh’akarshana vihvalam.

If You do not come to my masters willingly, | will take You by force,
dragging You by the hair”.

Devy’uvacha - The Goddess said:
Daity’eshvarena prahito balavan bala sam-vritah,
Balan nayasi mam evam tatah kim te karomy’aham. 6.11.

“Your Asura chief has sent a powerful warrior accompanied by an
army. If You take Me by force, what can | do?”

Rishir uvacha - Sage Medhas said:
Ity’'uktah so-'bhya dhavat tam asuro Dhumra-lochanah,

Hurh-karen’aiva tarh bhasma Sa chakar’Ambika tada.

‘Thus told, the Asura Dhimralochana rushed at Her but Ambika
reduced him to ashes with the mere utterance of the sound 'Hum'.

Atha kruddharh maha-sainyam asuranar tath’Ambika,

Vavarsha sayakais tikshnais tatha shakti parashv’adhaih.

The great army of demons were furious and showered that powerful
lady with arrows, swords, spears and axes.

Tato dhuta satah kopat kritva nadar su-bhairavam,
Papat’asura senayam sirmho devyah sva-vahanabh.
But, with a terrifying roar, its mane shaking with rage, the Devi’s
lion-mount fell on the army of the Asuras.

65

6.8.

6.9.

6.10.

6.12.

6.13.

6.14.

6.15.



Karms-chit kara praharena daitya nasyena ch’aparan,

Akrantya ch’adharen’anyan jaghana sa mah’asuran. 6.16.
Some demons it slaughtered with a blow of its fore-paw, others with
its mouth, and other great Asuras were trampled under its hind legs.

Keshainchit patay’amasa nakhaih koshthani kesari,
Tatha tala praharena Shiramsi kritavan prithak. 6.17.
It tore out hearts with its claws and cut off heads with a swipe of its paw.

Vicchinna bahu shirasah kritas tena tath’apare,

Papau cha rudhiram koshthad anyesharm dhuta kesarah. 6.18.

It severed arms and heads and, with bristling mane, drank the
blood from the hearts of others.

Kshanena tad balarh sarvam kshayam nitarh mahat-mana,
Tena kesarina Devya vahanen’atikopina. 6.19.

In no time the whole army was destroyed by that high-spirited and
exceedingly furious lion who carried the Devi.

Shrutva tam asuram Devya nihatarh dhiimra-lochanam,

Balam cha kshayitam Kritsnam Devi kesarina tatah. 6.20.

On hearing of Dhimralochana’s slaying by the Devi and the
destruction of his army by the Devi’s lion....

Chukopa daity’adhipatih Shumbhah pra-sphurit’adharah,
Agiiyapa-yamasa cha tau Chanda Mundau mah’asurau. 6.21.

Shumbha, the Asura chief, was incensed, and, with quivering lip, he
commanded the two mighty Asuras Chanda and Munda:

He Chanda he Munda balair bahu-bhih pari-varitau,

Tatra gacchata gatva cha Sa sam’aniya tam laghu. 6.22.

“O Chanda, O Munda, go there in great strength, and bring Her here
speedily.....
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Kesheshv’akrishya baddhva va yadi vah sarhshayo yudhi,
Tad’ashesh’ayudhaih sarvair asurair vinihanyatam. 6.23.

Dragging Her by the hair or binding Her. If there is any resistance,
then let the Asuras attack Her with all their weapons.

Tasyam hatayarm dushtayam sirmhe cha vinipatite,

Shighram agamyatam baddhva grihitva tam athAmbikam. 6.24.
When that wicked lady is wounded and Her lion stricken down,
seize and bind that Ambika, and bring Her here quickly.”

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye ‘Shumbha Nishumbha senani
Dhumra-lochana vadho’ nama shashtho-’dhyayabh.
Here ends the Sixth Chapter of the Devi Mahatmyam from

the Markandeya Purana in the era of the Manu Savarni, called
'The Slaying of Shumbha and Nishumbha’s general Dhimra-lochana’.

Uvacha 4, shlokah 24, evam’aditah. 412.
4 ‘said’s, 24 verses: Total- 412
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7.Chanda Munda vadho nama saptamo-'dhyayah.

Chapter 7. The Slaying of Chanda and Munda.

Rishir uvacha - Sage Medhas said:
Agiiyaptas te tato daityas Chanda Munda puro gamah,
Chatur-anga bal’opeta yayur abhy-udyat ayudhabh.
Then, at his command, the Asuras, fully armed, with Chanda
and Munda at their head, marched in four-fold array.

Dadrishuste tato Devim ishad dhasam vyava sthitam,
Simmhasy’opari shail’endra Shringe mahati kafichane.
They saw the Devi, smiling gently, seated on Her lion on
a golden peak of the great mountain.

Te drishtva tamm samadatum udyamar chakrur udyatah,
AKkrishta ch’apasi dharas tath’anye tat samipa gah.
On espying Her, some became excited and tried to capture Her, and
others approached Her with their bows bent and swords drawn.

Tatah kopam cha kar’ochchair Ambika tan arin prati,

Kopena ch’asya vadanarh mashi varnam abhuttada.
Thereupon Ambika became terribly angry with those foes,
and in Her anger Her face became as dark as ink.

Bhru-kuti kutilat tasya lalata phalakad drutam,

Kali karala vadana vinishkrant’asi pashini.
Out of Her forehead, frowning fiercely, issued the Goddess Kalr
of terrifying countenance, armed with a sword and noose....

Vichitra khatvanga dhara nara mala vibhushana,

Dvipi charma paridhana shushka mams’ati-bhairava.
Adorned with a skull-topped staff, a garland of human heads and
clad in a tiger skin, very appalling due to Her emaciated flesh....
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Ati-vistara vadana jihvala lana bhishana,

Nimagna rakta nayana nada purita din mukha. 7.8.
With Her mouth gaping wide and Her tongue lolling out, and formidable
deep-sunk red eyes, She filled the whole region with Her roars.

Sa vegen’abhi-patita ghatayanti mah’asuran,
Sainye tatra sur’arinam abhakshayata tad balam. 7.9.

Violently attacking and slaughtering those great Asuras, She
consumed that army of the Gods’ enemies.

Parshni grahan kusha graha yodha ghanta samanvitan,
Samaday’aika-hastena mukhe chikshepa varanan. 7.10.

Grasping the elephants with one hand She tossed them into Her
mouth with all their drivers, warriors, bells and harnesses.

Tathaiva yodham turagai ratham sarathina saha,

Nikshipya vaktre dashanais-charva yanty’ati-bhairavam.  7.11.

Consuming likewise the cavalry and chariots with horses and drivers,
She ground them most frighteningly with Her teeth.

Ekam jagraha kesheshu griva yamatha ch’aparam,
Paden’akramya chaiv’anyam uras’anyam apothayat. 7.12.

Seizing one by the hair and another by the neck; crushing
one with Her foot and another with Her chest....

Tair muktani cha Shastrani mah’astrani tath’asuraih,
Mukhena jagraha rusha dashanair mathitany’api. 7.13.

She caught in Her mouth the missiles and mighty weapons loosed
by those Asuras and crunched them up furiously with Her teeth.

Balinam tad balarh sarvam asuranam dur-atmanam,

Mam ardabhakshayat ch’anyan anyarms$-ch’atadayat tada. 7.14.
She destroyed that whole army of powerful and evil-natured Asuras,
devouring some and battering others.
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Asina nihatah kechit kechit khatvanga taditah,
Jagmur vinasham asura dant’agr’abhi-hatas tatha. 7.15.

Some She killed with Her sword, some with Her skull-topped staff,
and other Asuras perished on being ground between Her teeth.

Kshanena tad balam sarvam asuranam nipatitam,

Drishtva Chando-’'bhidu drava tarmm Kalim ati-bhishanam. 7.16.
On seeing that whole army of Asuras annihilated in a moment,
Chanda rushed against that very frightening Kal....

Shara varshair maha-bhimair bhim’akshir tarh mah’asurah,
Chhada-yamasa chakrais-cha Mundah kshiptaih sahasrashah. 7.17.

Firing a tremendous shower of arrows at that fierce-eyed Goddess,
and Munda attacked by hurling thousands of discuses.

Tani chakrany’anekani viShamanani tan mukham,

Babhur yath’arka bimbani subahuni ghanodaram. 7.18.

Those innumerable discuses, disappearing into Her mouth,
looked like solar orbs disappearing into a cloud.

Tato jahas’ati-rusha bhimam bhairava nadini,
Kali karala vadana dur-darsha dashan’oj-jvala. 7.19.

Then, laughing furiously, Kalr gave a fearful shout, with Her
deadly teeth flashing in Her awesome mouth.

Utthaya cha maha-simhar Devi Chanda madhavata,

Grihitva ch’asya kesheshu shiras ten’asinat chhinat. 7.20.
Mounted on Her huge lion, the Devi rushed at the inflamed Chanda,
and, seizing him by the hair, severed his head with Her sword.

Atha Mundo-'bhya-dhavat tam drishtva Chandam nipatitam,
Tam apy’apatayad bhumau sa khadg’abhi-hatam rusha. 7.21.

Seeing Chanda slain, Munda attacked but She felled him
to the ground, striking him fiercely with Her sword.
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Hata Shesharh tatah sainyarh drishtva Chandarm nipatitam,
Mundar cha sumaha-viryam disho bheje bhayaturam. 7.22.

Seeing the most valiant Chanda and Munda destroyed, the rest
of the army panicked and fled in all directions.

Shiras Chandasya kali cha grihitva Mundam eva cha,

Praha prachandat taha samishram abhyetya Chandikam. 7.23.
Kali, grasping the heads of Chanda and Munda, approached Chandika,
laughing loudly as She spoke:

Maya tav’atr’opa-hritau Chanda Mundau maha-pashii. 7.24.
Yuddha yagiiye svayarh Shumbharh NisShumbharh cha hanishyasi.

“Here are the heads of Chanda and Munda as two great animal offerings in
this sacrifice of battle. You shall slay Shumbha and Nishumbha Yourself”,

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 7.25.
Tav’anitau tato drishtva Chanda Mundau mah’asurau,
Uvacha Kalirmh kalyani lalitarh Chandika vachah. 7.26.

Seeing those Asuras Chanda and Munda thus brought to Her, the
auspicious Chandika addressed Kali playfully:

Yasmat Chandarm cha Mundam cha grihitva Tvam upagata,
Chamund’eti tato loke khyata Devi bhavishyasi. 7.27.

“Because You came to Me grasping the heads of both Chanda and Munda,
O Devi, You shall be famed in the world as Chamunda”.

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye, ‘Chanda-Munda-vadho’ nama
saptamo-'dhyayah.

Here ends the Seventh Chapter of the Devi Mahatmyam

from the Markandeya Purana in the era of the Manu Savarni,
called 'The Slaying of Chanda and Munda'.

Uvdcha 2, shlokah 25, evam’aditah 439. 2 ‘said’s, 25 verses: Total- 439
/1



8. Raktabija-vadho nam’ashtamo-'dhyayah.
Chapter Eight. The Slaying of Raktabija.

Rishir uvacha - Sage Medhas said:
Chande cha nihate daitye Munde cha vinipatite,

Bahuleshu cha sainyeshu kshayiteshv’asur’eshvarah.

With the demonic Chanda and Munda slain, and many of their
battalions destroyed....

Tatah kopa par’adhina chetah Shumbhah pra-tapavan,

Udyogarin sarva-sainyanam daityanam’adi desha ha.
The powerful Shumbha, Lord of the Asuras, burning with rage,
commanded the mobilization of all the Daitya hosts:

Adya sarva balair daityah shad-ashitir udayudhah,

Kambunam chatur-ashitir niryantu sva-balair vritah.
“Let the eighty-six sons of Diti, with upraised weapons, go there
with all their forces, and the eighty-four Kambdas with their troops.

Koti-viryani paiichashad asuranam kulani vai,

Shatarh kulani dhaumranari nir-gacchantu mam’agiiyaya.

Let the fifty clans of Kotivirya demons and the hundred clans
of Dhaumras go forth at my command.

Kalaka daurhrida maurvah kalikeyas tath’asurah,

Yuddhaya sajja niryantu agiiyaya tvarita mama.
Let the Kalakas, Daurhridas, Maurus and Kalikeyas hasten
at my command and prepare for battle.”

Ity’agity’apy’asura patih Shumbho bhairava shasanah,

Nir-jagama maha-sainya sahasrair bahu-bhir vritah.
Having issued these orders, Shumbha, that ferocious ruler of the
Asuras, rode there at the head of many thousands of battalions.
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Ayantam Chandika drishtva tat sainya mati bhishanam,
Jyasvanaih pura-yamasa dharani gagan’antaram. 8.8.
Seeing that most terrible army coming, Chandika filled the space
between the earth and the sky with the twang of Her bow-string.

Tatah simmhho maha-nadamat’iva krita-van nripa,

Ghanta svanena tan nadan Ambika ch’opa-brimhayat. 8.9.
Thereon Her lion made an exceedingly loud roar, O King,
and Ambika magnified those roars by clanging Her bell.

Dhanur jya simmha ghantanarm nada puritadin mukha,

Nin’adair bhishanaih Kali jigye vistarit’anana. 8.10.
Kali, Her mouth open wide, filled the whole region with the sound ‘Hum’,
overwhelming the noises of bow-string, lion and bell by Her terrific roars.

Tarh ninadam upa-Shrutya daitya sainyais chatur disham,
Devi simhas tatha Kali saroshaih pari-varitah. 8.11.

On hearing that roar the Asura army angrily surrounded the lion
and the Goddesses Chandika and Kali on all sides.

Etasmin antare bhupa vinashaya sura dvisham,

Bhavay’amara simhanam ati-virya bal’anvitah. 8.12.
Then, O King, for the destruction of the Devas’ enemies and the Immortals’
well-being, endowed with great vigour and strength, there issued .....

Brahm’esha Guha Vishnunam tath’endrasya cha shaktayabh,
Sharire-bhyo vinish-kramya tad riipai$ Chandikam yayuh. s.13.
Shaktis from the bodies of Brahma, Shiva, Karttikeya, Vishnu and Indra,
who, in the same forms as those deities, accompanied Chandika.

Yasya devasya yad rupam yatha bhushana vahanam,

Tad vad eva hi tat shaktir asur’any’oddhuma yayau. 8.14.

Whatever the attributes of each Deva, whatever their ornaments and
vehicle, in that very form their Shaktis came to fight with the Asuras.
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Harnsa yukta viman’agre saksha sutra kamandaluh,

Ayata Brahmanah shaktir Brahman'ity abhidhiyate. 8.15.

In a heavenly chariot drawn by swans advanced Brahma's
power Brahmani, carrying a rosary and a water-pot.

Maheshvari vrish’arudha trishula vara dharini,

Mahahi valaya prapta chandra rekh’avi-bhushana. 8.16.
Maheshvari arrived, riding a bull, holding the finest of tridents, encircled
with snakes and adorned with a crescent moon.

Kaumari shakti-hasta cha mayura vara vahana,
Yoddhum abhya yayau daityan Ambika Guha rupini. 8.17.

Mother Kaumari, in the guise of Karttikeya, holding a spear,
riding on a fine peacock, advanced to attack the Asuras.

Tath’aiva Vaishnavi shaktir Garud’opari sarhsthita,

Shankha chakra gada $harnga khadga hast’abhy’upayayau. s.18.
Likewise the Shakti of Vishnu came, seated on Garuda,
holding conch, discus, mace, bow and sword in hand.

Yagiiya-varaham atular rapam ya bibhrato Hareh,
Shaktih s’apy’ayayau tatra Varahim bibhrati tanum. 8.19.

Varéahi, the Shakti of Hari in His incomparable boar-form, also advanced
there in that shape.

Narasimhi nri-sihhasya bibhrati sadrishar vapuh,
Prapta tatra sat’akshepa kshipta nakshatra samhatih. 8.20.

Narasimhi, with a body like that of Shri Vishnu’s man-lion incarnation,
brought down the constellations by the toss of Her mane.

Vajra-hasta tath’aiv’Aindri gaja raj’opari sthita,
Prapta sahasra nayana yatha Shakras tathaiva sa. 8.21.

And the thousand-eyed Aindri, holding a thunderbolt and
riding the king of elephants, arrived just like Indra.
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Tatah pari-vritas tabhir I$hano deva $hakti-bhih,

Hanyantam asurah shighrarmh Mama prityaha Chandikam. 8.22.
Then Shiva, surrounded by those Shaktis of the Gods, said to Chandika,
“Let the Asuras be killed forthwith for My gratification.”

Tato Devi Sharirat tu vinish-krant’ati-bhishana,

Chandika shaktir aty’ugra shiva shatani nadinl. 8.23.
From the body of Chandika there issued forth a very terrible Goddess,
exceedingly fierce and howling like a hundred jackals.

Sa ch’aha dhamra jatilam IShanam aparajita. 8.24.
Diita Tvarh gaccha Bhagavan parshvarh Shumbha Nishumbayoh.

And that invincible Shakti told Shiva, of smoke-hued matted locks,
“Go, My Lord, as an ambassador to Shumbha and Nishumbha.

Brithi Shumbharh NisShumbharh cha danavav’ati-garvitau,

Ye ch’anye danavas tatra yuddhaya sam-upa-sthitah. 8.25.

Tell those two haughty Asuras and the other Asuras there to
prepare for battle and say:

Trai-lokyam Indro labhatam devah santu havir bhujah,

Yuyar prayata patalarm yadi jivitum icchatha. 8.26.
“Let Indra reclaim the three worlds and the Devas once more enjoy
the sacrificial oblations. Go to the Nether World, if you wish to live.

Bal’ava-lepad atha ched bhavanto yuddha kankshinah,

Tad agacchata tripyantu Mat shivah pishitena vah. 8.27.
But if, proud of your strength, you are anxious for battle, then come;
let My jackals be satiated with your flesh.”

Yato niyukto dautyena taya Devya Shivah svayam,

Shiva-diit’iti loke-’smims tatah sa khyatim agata. 8.28.
Because that Devi appointed Lord Shiva Himself as an ambassador
She became renowned in this world as ‘Shiva-dati’.
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Te-'pi Shrutva vacho Devyah sharv’akhyatarh mah’asurah,
Amarsh’apurita jagmur yatra Katyayani sthita. 8.29.
Those mighty demons, hearing the Devi’s words communicated by Lord
Shiva, were filled with indignation and went to Katyayani’s dwelling-place.

Tatah prathamam ev’agre shara Shakty’rishti vrishti-bhih,
Vavarshu ruddhata marshas tam Devim amar’arayah. 8.30.

Immediately the enraged foes of the Devas lashed showers of arrows,
javelins and spears at the Devi.

Sa cha tan prahitan ban’afichhiila shakti parashv’adhan,
Chiccheda lilay’adhmata dhanur muktair maheshu-bhih. 831

But lightly, with powerful arrows shot from Her full-drawn bow,
She clove those arrows, spears, javelins and axes hurled by them.

Tasya gratas tatha Kali shula pata vidaritan,

Khatvanga pothitams-ch’arin-kurvati vyacharat tada. 8.32.
Then, in front of Shumbha stalked Kali, slicing up the enemies with
Her spear and crushing them with Her skull-topped staff.

Kamandalu jal’akshepa hata viryan hatau jasah,
Brahmani ch’akarot shatrun yena yena sma dhavati. 8.33.

And Brahmani, wherever She moved, sapped the demons’ valour
and prowess by sprinkling them with water from Her Kamandalu.

Maheshvari tri-Shulena tatha chakrena Vaishnavi,

Daityai jaghana Kaumari tatha shakty’ati-kopana. 8.34.
The very wrathful Maheshvari slew the Daityas with Her trident,
Vaishnavi with Her discus and Kaumari with Her spear.

Aindri kulisha patena Shatasho daitya-danavah,

Petur vidaritah prithvyarm rudhir’augha pravarshinah. 8.35.
Torn to pieces by the thunderbolts hurled by Aindri, the Daityas and
Danavas fell to the ground in hundreds, shedding rivers of blood.
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Tunda prahara vidhvasta damshtr’agra kshata vakshasabh,
Varaha murtyan ya patams chakrena cha vidaritah. 8.36.
Shattered by blows of Varahi’s snout, their chests impaled by the points of

Her tusks and torn by Her discus, the Asuras fell in droves.

Nakhair vidaritams ch’anyan bhakshayanti mah’asuran,
Narasimhi cha charajau nada purna digambara. 8.37.
Narasimhi, filling every direction with Her roars, roamed through the
battle, devouring the demon-warriors ripped open with Her claws.

Chand’atta-hasair asurah Shiva-diity’abhi-dishitah,

Petuh prithivyar patitarhs tams cha khadatha sa tada. 8.38.
Demoralised by the violent laughter of Shiva-dati, the Asuras fainted on
the ground where She devoured them.

Iti matri ganarmh kruddham mardayantarm mah’asuran,
Drishtv’abhy-upayair vividhair neshur dev’ari sainikah. 8.39.
Beholding that band of Mother Goddesses furiously crushing the
Asuras by various means, the army of the Gods' enemies scattered.

Palayan aparan drishtva daityan matri gan’arditan,
Yoddhum abhy-ayayau kruddho Raktabijo mah’asurah. 8.40.

Seeing the Asuras overwhelmed by the Mother Goddesses and fleeing,
the powerful demon Raktabija entered the battle angrily.

Rakta bindur yada bhiimau patat yasya Shariratah,

Samut patati medinyam tat pramano mah’asurah. 8.41.

Wherever a drop of his blood fell to the ground, there immediately
rose up another demon with his same power.

Yuyudhe sa gada panir Indra shaktya mah’asurah,
Tatas-ch’aindri sva-vajrena Raktabijam atadayat. 8.42.

That mighty Asura, wielding a mace, fought with Indra's Shakti;
but Aindri struck Raktabija with Her thunderbolt.
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Kulishen’ahatasy’ashu bahu susrava shonitam,

Sam-uttasthus tato yodh’asta drupas tat parakramabh. 8.43.

Blood gushed profusely from the thunderbolt wound; and from
the blood rose up fresh warriors with his form and valour.

Yavantah patitas tasya sharirad Rakta-bindavah,

Tavantah purusha jatas tad virya bala vikramabh. 8.44.

As many drops of blood as fell from his body, so many warriors
sprung up, with the same courage, strength and prowess.

Te ch’api yuyudhus tatra purusha rakta sam-bhavabh,

Samar matri-bhir aty’ugra shastra patati bhishanam. 8.45.

Those born from his blood fought with the Mother Goddesses
in the same very dreadful manner, hurling formidable weapons.

Punas cha vajra patena kshatam asya Shiro yada,

Vavaha raktarh purushas tato jatah sahasrashah. 8.46.

And when his head was again wounded by Her thunder-bolt, his
blood spurted out and soldiers in thousands were born therefrom.

Vaishnavi samare chainam chakren’abhi-jaghana ha,

Gadaya tada-yamasa Aindri tam asur’eshvaram. 8.47.

Vaishnavi struck him with Her discus in the battle,
and Aindri beat that Lord of Asuras with Her mace.

Vaishnavi chakra bhinnasya rudhira srava sam-bhavaih,
Sahasrasho jagad vyaptarh tat pramanair mah’asuraih. 8.48.

The world was pervaded by thousands of great Asuras of his stature
who rose up from the blood released by Vaishnavi’s discus.

Shaktya jaghana Kaumari Varahi cha tath’asina,
Maheshvari tri-Shulena Raktabijarnh mah’asuram. 8.49.

Kaumari struck the very demonic Raktabija with Her spear,
Varahi with Her sword and Maheshvari with Her trident.
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Sa ch’api gadaya daityah sarva ev’ahanat prithak,
Matrih kopa samavishto Raktabijo mah’asurah. 8.50.

And the supremely wicked Raktabija, filled with wrath,
struck each of the Mother Goddesses with his mace.

Tasy’ahatasya bahudha shakti shul’adi-bhir bhuvi,
Papata yo vai rakt’aughas tena sam-chhatasho-’surah. 8.51.

The stream of blood falling on the Earth from his many wounds by spears,
tridents and other weapons, gave birth to lakhs of Asuras.

Tais-ch’asur’asrik sam-bhutair asuraih sakalam jagat,
Vyaptam asittato deva bhayam ajagmur-uttamam. 8.52.

Those demons born from Raktabija‘s blood were spreading
throughout the whole world, and the Devas were greatly alarmed.

Tan vishannan suran drishtva Chandika prahasat varam,
Uvacha Kalirh Chamunde vistirnarm vadanam Kuru. 8.53.

Seeing the Devas demoralized, Chandika laughed and said to Kali:
“O Chamunda, open Your mouth wide....

Mat shastra pata sambhiitan Rakta-bindiin mah’asuran,

Rakta-bindoh pratitSha Tvam vaktren’anena vegina. 8.54.

And take in the drops of blood released by My weapons;
also consume the demons born from Raktabija‘s blood.

Bhakshayanti chara rane tad utpannan mah’asuran,

Evam esha kshayam daityah kshena rakto gam-ishyati. 8.55.
Go about in the battle-field, devouring the Asuras that appear.
So shall this Daitya, with his blood emptied, perish.

Bhakshyamanas Tvaya ch’ogra na ch’ot-patsyanti ch’apare,
Ity’uktva tam tato Devi Shillen’abhi-jaghana tam. 8.56.

As You devour these, other fierce Asuras will not be born”. Having
instructed Her thus, the Devi smote Raktabija with Her javelin.
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Mukhena Kali jagrihe Rakta-bijasya Shonitam,

Tato-'sava jaghan’atha gadaya tatra Chandikam. 8.57.
Then Kali caught Raktabija's blood in Her mouth. Then and there
he struck Chandika with his mace.

Na ch’asy’avedanam chakre gada pato-'lpikam api,
Tasy’ahatasya dehattu bahu susrava shonitam. 8.58.

The blow of his mace caused Her not the slightest stumble or
complaint, and She struck his body causing a great flow of blood.

Yatasta tastad vaktrena Chamunda sam-praticchati,
Mukhe sam-udgata ye-'sya rakta patan mah’asurah. 8.59.
Tams$ cha khad’atha Chamunda papau tasya cha Shonitam.
Wherever the blood flowed from his stricken body, Chamunda caught
it in Her mouth and devoured those demons rising up from the blood.

Devi shulena vajrena banair asibhir rishtibhih, 8.60.
Jaghana Raktabijam tarh Chamunda pita shonitam.
The Goddess kept striking Raktabija with Her javelin, thunderbolt, arrows,
sword and spear, and Chamunda kept on drinking Raktabija’s blood.

Sa papata mahi-prishthe shastra sangha sam-ahatah, 8.61.

Niraktas cha mahi-pala Raktabijo mah’asurah.

Stricken with this mass of weapons and all his blood gone,
the very wicked Raktabija fell lifeless to the ground, O King.

Tataste harsham atulam avapus tri-dasha nripa, 8.62.
Tesharm matri gano jato nanart’asrin mad’oddhatah. 8.63.
Thereupon the Devas attained great joy, O Protector of the people.
And that band of Mother Goddesses danced, intoxicated with blood.’

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye ‘Raktabija-vadho’ nam’ashtamo-'dhyayah.
Here ends the Eighth Chapter of the Devi Mahatmyam from the Markandeya

Purana, in the era of the Manu Savarni, called 'The Slaying of Raktabija’
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9. Nishumbha-vadho nama navamo-'dhyayah.
Chapter Nine. The Slaying of Nishumbha.

Dhyanam - The Meditation:
Om Bandhuka kafichana nibham ruchir’aksha malam
Pash’ankushau cha varadam nija bahu dandaih bibhranam
Indu-$hakal’abharanarm tri-netram ardh’Ambike
Shama-nisharm vapur’ashrayami.
Om, shining like a golden Bandhuka flower, holding rosary, noose, goad and

blessings in the hands, wearing the half-moon, with three eyes, | seek refuge
in that Mother Goddess who destroys the night-prowling demons bodily.

Om, Raj’ovacha - King Suratha said: 9.1.
Vichitram idam akhyatarm bhagavan bhavata mama,

Devyas charita mahatmyam Raktabija vadh’ashritam. 9.2.

“Wonderful is this account that You, adorable sir, have related to me
about the great deeds of the Devi in slaying Raktabija.

Bhuyas-chet Shamy’aham shroturh Raktabije nipatite,
Chakara Shumbho yat karma Nishumbhas ch’ati-kopanah. 9.3.

| wish to hear further what the very irate Shumbha and Nishumbha did
after Raktabija was killed.”

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 9.4.
Chakara kopam atulam Raktabije nipatite,

Shumbh’asuro Nishumbas cha hateshv’anyeshu ch’ahave. 9.5.

‘After the killing of Raktabija and the other Asuras in that battle, Shumbha
and Nishumbha were overcome by unparalleled wrath.

Hanyamanam maha-sainyam vilokyam arsham udvahan,

Abhyadhavan Nishumbho-'tha mukhya y’asura senaya. 9.6.

Enraged on seeing his great army slaughtered, Nishumbha hastened there

with the main army of the Asuras.
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Tasya gratas tatha prishthe parshvayos-cha mah’asurah,
San-dashtau shthaputah kruddha hantur Devim upayayuh. 9.7.
With mighty Asuras pressing angrily in front, behind and on both sides
of him in that rugged place, he advanced to slay the Devi.

Ajagama maha-viryah Shumbho-’pi sva balair vritah,

Nihanturh Chandikam kopat Kritva yuddham tu matri-bhih. 9.8
The formidable Shumbha also attacked with his own troops to slay
Chandika, furiously joining battle with the Mother Goddesses.

Tato yuddham ativ’asid Devya Shumbha Nishumbhayoh,

Shara varsham ativ’ogram meghayor iva varshatoh. 9.9.

Then ensued severe combat between the Devi and Shumbha and
Nishumbha who, like two thunder-clouds, rained a most tempestuous
shower of arrows on Her.

Chicched astain Sharams tabhyarh Chandika sva-shar’otkaraih,

Tada-yamasa ch’angeshu shastr’aughair asur’eshvarau. 9.10.
Splitting the arrows fired by those two with a swarm of Her own arrows,
Chandika’s flood of missiles smote the bodies of the two Asura lords.

Nishumbho nishitarh khadgam charma chadaya su-prabham,

Atadayan murdhni simham Devya vahanam uttamam. 9.11.

Nishumbha, with a keen sword and clad in gleaming armour, struck
the Devi’s excellent lion vehicle on the head.

Tadite vahane Devi kshura-pren’asim uttamam. 9.12.

Nishumbhasy’ashu chiccheda charma chapy’ashta chandrakam.

When Her ride was struck, the Devi shattered Nishumbha's superb
sword with a sharp-edged blade and cleft his armour decorated
with eight moons.
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Chhinne charmani khadge cha shaktirh chikshepa so-’surabh,

Tamapyasya dvidha chakre chakren’abhi-mukha gatam. 9.13.

With his armour split and his sword broken, the Asura hurled his spear,
which, as it flew at Her, was sliced in two by the Devi’s discus.

Kop’adhmato Nishumbo-’tha shilam jagraha danavabh,
Ayatarh mushti-patena Devi tat chapya chiirna yat. 9.14.

That Danava Nishumbha, swelling with rage, seized a lance and came
at Her, but the Devi pulverized the lance with a blow of Her fist.

Avidy’atha gadar so-'pi chikshepa Chandikam prati,
S’api Devyas tri-shulena bhinna bhasmatvam agata. 9.15.

Then, swinging his mace, he flung it at Chandika, but, shattered
by the Devi’s trident, it turned to ashes.

Tatah parashu hastarh tam ayantam daitya pungavam,

Ahatya Devi ban’aughair apatayata bhutale. 9.16.

As that heroic Danava charged with battle-axe in hand,
the Deuvi felled him to the ground with a swarm of arrows.

Tasmin nipatite bhumau NiShumbe bhima vikrame,

Bhratar yativa san-kruddhah prayayau hantum Ambikam. 9.17.

With his terrifically powerful brother Nishumbha unconscious on the
ground, Shumbha, mad with rage, stormed forward to slay Ambika.

Sa ratha sthas tath’aty’uchchair grihita param’ayudhaih,

Bhujair ashtabhir atulair vyapya shesharh babhau nabhah. 9.18.

Standing in his chariot, with the deadliest weapons in his eight arms
of unequalled power, he appeared like a cloud of death in the sky.

Tam ayantarh samalokya Devi Shankham avadayat,

Jya-Sshabdam chapi dhanushas chakarat’iva duh-saham. 9.19.

Seeing him approaching, the Devi blew Her conch and twanged
Her bow-string, which reverberated unbearably.
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Pura-yamasa kakubho nija ghanta svanena cha,

Samasta daitya sainyanam tejo vadha vidhayina. 9.20.

The Goddess filled the atmosphere with the ringing of Her bell,
sapping the energy of the whole Daitya army.

Tatah simho maha-nadais tyajit’ebha maha-madaibh,
Pura-yamasa gaganarnh garn tath’aiva disho dasha. 9.21.
The Lion’s mighty roars, filling the ten quarters of the sky,
made the elephants abandon their violent rut.

Tatah Kali sam-utpatya gaganam kshmamat adayat,
Kara-bhyam tan ninadena praksvan’aste tirohitah. 9.22.
Then Kali, springing up into the sky and dropping down,
struck the Earth with Her hands, completely drowning out
all the previous sounds.

Attatta hasam ashivam Shiva-daiti chakara ha,
Vaih $habdair asur’astresuh Shumbhah kopam param yayau. 9.23.

Shivadati gave a loud and ominous peal of laughter, which frightened
the demons, and Shumbha flew into the utmost rage.

Durat mams tishtha tishth’eti vyaja-har’Ambika yada,

Tada jay’ety’abhihitar devair akasha sam-sthitaih. 9.24.
As Ambika shouted, “O evil-natured one, stop, stop”, the Devas stationed
in the sky cheered Her on with: “Victory to You”.

Shumbhen’agatya ya $haktir mukta jval’ati-bhishana,
Ayanti vahni kiitabha sa nirasta mah’olkaya. 9.25.
The spear loosed by the attacking Shumbha, flaming most

terribly and shining like a pinnacle of fire, was extinguished
by the Devi’s firebrand.
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Sirmha nadena Shumbhasya vyaptam loka-tray’antaram,

Nirghata nihsvano ghoro jitavan avani-pate. 9.26.

The whole of the three worlds was pervaded by Shumbha's lion-like roar,
but the Devi’s violent thunder-clap smothered that, O King.

Shumbha-muktaii $haran Devi Shumbhas tat prahitain sharan,

Chiccheda sva-Sharair ugraih shatasho-'tha sahasrashah. 9.27.

The Devi split the arrows shot by Shumbha, and he split the arrows fired
by Her, each with hundreds and thousands of keen arrows.

Tatah sa Chandika kruddha shulen’abhi-jaghana tam,
Sa tad’abhi-hato bhumau mircchito nipapata ha. 9.28.

Chandika smote him angrily with a trident, and, wounded,
he fell to the ground, unconscious.

Tato NiShumbah sam-prapya chetan amatta karmukabh,
Aja-ghana $harair Devim Kkalirh kesarinar tatha. 9.29.
Then Nishumbha regained consciousness, and, seizing his bow,
fired arrows at the Devi, Kali and the Lion.

Punas cha kritva bahunam ayutam danuj’eshvarabh,
Chakr’ayudhena ditijas chhada-yamasa Chandikam. 9.30.
Again the Danuja-lord created innumerable arms, causing
Chandika to protect Herself from myriad discuses.

Tato bhagavati kruddha Durga durgarti nashini,
Chiccheda Devi chakrani sva-Sharaih sayakams cha tan. 9.31.

Then the Divine Durga, the destroyer of afflictions, became angry and split
those discuses with Her own arrows.

Tato Nishumbo vegena gadam adaya Chandikam,
Abhyadhavata vai hanturh daitya sainya sam-avritah. 9.32.

Nishumbha, accompanied by the Daitya army, swiftly seized
his mace and rushed at Chandika to slay Her.
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Tasy’apatata evashu gadam chiccheda Chandika,
Khadgena shita-dharena sa cha shularm samadade. 9.33.

As he charged at Her, Chandika clove his mace with Her
sharp-edged sword; and he took hold of a javelin.

Shiila hastarh sam-ayantarih NiShumbham amar’ardanam,

Hridi vivyadha Shulena veg’aviddhena Chandika. 9.34.
As Nishumbha, the afflicter of the Devas, attacked, javelin in hand,
Chandika pierced him in the heart with a swiftly hurled spear.

Bhinnasya tasya shulena hridayan nih-srito-'parabh,
Maha-balo maha-viryas tishtheti purusho vadan. 9.35.

Out of his heart pierced by that spear issued forth another being
of great strength and valour, exclaiming 'Stop!' to the Devi.

Tasya nish-kramato Devi prahasya sva-navat tatah,

Shiras$ chiccheda khadgena tato-’sava patad bhuvi. 9.36.

But the Devi, laughing aloud, severed that emerging warrior’s
head with Her sword and he fell dead to the ground.

Tatah sirhhas chakhad’ogra damshtr’akshun nashir’odharan,
Asur’amstams tatha Kali Shiva-diiti tatha paran. 9.37.
The Lion then consumed those Asuras whose necks he crushed
with his fierce teeth, and Kalr and Shivadati devoured others.

Kaumari shakti nir-bhinnah kechin neShur mah’asurabh,

Brahmani mantra putena toyen’anye nir-akritah. 9.38.
Some great Asuras perished, impaled on Kaumari’s spear. Others were
repulsed by water purified by Brahmani’s incantations.

Maheshvari tri-Shulena bhinnah petus tatha pare,
Varahi tunda ghatena kechit churni-Kkrita bhuvi. 9.39.
Some fell, transfixed by Maheshvari’s trident; others were pulverised

on the ground by blows from Varahi’s snout.
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Khandam khandam cha chakrena vaishnavya danavah kritah,
Vajrena ch’aindri hast’agra vimuktena tatha pare. 9.40.

Some Danavas were cut to pieces by Vaishnavi’s discus,
and others by the thunderbolts released from Aindri’s hand.

Kechid vineshur asurah kechin nashta maha-havat,

Bhakshitas ch’apare Kali Shiva-diiti mrig’adhipaih. 9.41.
Some Asuras perished there, some fled from the great battle,
and the rest were devoured by Kali, Shivadati and the lion.

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye ‘NiShumbha vadho’ nama navamo-'dhyayabh.
Here ends the Ninth Chapter of the Devi Mahatmyam from

the Markandeya Purana in the era of the Manu Savarni,
called 'The Slaying of Nishumbha'.

Uvdcha 2, ardha-shlokah 39, shlokah 41, evam’aditah 543.
2 ‘said’s, 39 half verses, 41 verses: Total- 543
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10. Shumbha-vadho nama dashamo-'dhyayah,
Chapter Ten. The Killing of Shumbha.

Dhyanam - The Meditation:

Om uttapta hema ruchiram Radiant like red-hot gold
Ravi chandra vahni netram Whose eyes are the sun, moon and fire
Dhanush sharayut Holding bow and arrows
Ankusha pasha shalam. A goad, noose and spear
Ramyair bhujais-cha dadhatim In Your lovely arms
Shiva shakti riipar Whose forms are the God and the Goddess
Kam’eshvarim hridi The Goddess of Love in the heart

Bhajami dhrit’'endu lekham. /worship the Upholder of the moon’s phases

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 10.1.
Nishumbhar nihatam drishtva bhratararm prana sammitam,
Hanya-manarh balarh chaiva Shumbhah kruddho-’bravid vachah.

‘Seeing his brother Nishumbha slain, who was as dear to him as his 10.2.
own life, and his army being slaughtered, Shumbha angrily said:

Bal’avalepa dushte Tvarmh Ma Durge garvam avaha,
Anyasam balam ashritya yuddhyase ch’ati-manini. 10.3.
“O Durga, full of arrogance and pride in Your prowess, You are

exceedingly haughty, but You fight by resorting to the strength
of others.”

Devy’uvacha - The Goddess replied: 10.4.
EK’aiv’aham jagat yatra dvitiya ka Mam’apara,
Pashyaita dushta mayy’eva viShantyo Mad vibhuitayah. 10.5.

“I am all alone. Who else is there in the world but me?
Witness, O evil one, My own powers vanishing into Myself!”
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Tatah samast’asta Devyo Brahmani pramukha layam,

Tasya Devyas tanau jagmur ek’aiv’asit tad Ambika. 10.6.
Then all those, Brahmani and the rest, were absorbed in
the body of the Goddess until Ambika alone remained.

Devy’uvacha - The Goddess said: 10.7.
Ahamn vibhiitya bahubhir iha rupair yada sthita,
Tat sarh-hritam may’aik’aiva tishtham yajau sthiro bhava. 108
“The many forms of my power projected here have been withdrawn
by Me, and now | remain alone; so stand fast and fight!”

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 10.9.
Tatah pravavrite yuddharh Devyah Shumbhasya ch’obhayoh,

Pashyatam sarva-devanam asuranam cha darunam. 10.10.

‘Then began a violent battle between the Devi and Shumbha, while
all the Devas and Asuras looked on.

Shara varshaih shitaih s$hastrais tatha ch’astraih sudarunaih,
Tayor yuddham abhud-bhuyah sarva-loka bhayan-karam. 10.11.

With showers of arrows, frightful weapons and sharp missiles, they
engaged in a fight to the death that filled the whole world with fear.

Divyany’astrani Shatasho mumuche yan yath’ambika,
Babhaiija tani daity’endras tat pratighata kartri-bhih. 10.12.

The Daitya Lord repulsed and shattered the divine missiles
discharged by Ambika in hundreds.

Muktani tena ch’astrani divyani parameshvari,

Babhaiija lilay’aiv’ogra hun-kar’ochcharan’adi-bhih. 10.13.
With fierce shouts of ‘Hum’ and the like, that Supreme Goddess
playfully smashed the celestial missiles that he loosed.
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Tatah shara shatair Devim acchadayata so-’surah,

S’api tat kupita Devi dhanus chiccheda ch’eshu-bhih. 10.14.

Then the Asura covered the Devi with hundreds of arrows,
and the Deuvi furiously split his bow with Her arrows.

Chhinne dhanushi daity’endras tatha shakti mathadade,

Chiccheda Devi chakrena tam apyasya Kare sthitam. 10.15.

With his bow split, the Lord of the Daityas took up his spear.
With a discus, the Devi split that spear in his hand.

Tatah khadgam upadaya shata chandram cha bhanu-mat,

Abhy-adhavata tam Devirh daityanam adhip’eshvarah. 10.16.

Next, that supreme king of the Daityas, with a sword blazing
like a hundred moons, rushed at the Deuvi.

Tasya patata ev’ashu khadgam chiccheda Chandika,
Dhanur-muktaih shitair banaish charma ch’arka-kar’amalam,

Ashvams cha pata-yamasa ratham sarathina saha. 10.17.

As he attacked, Chandika quickly split his sword with sharp arrows
from Her bow, and, smashing his spotless sun-rayed shield,
destroyed his chariot along with its horses and driver.

Hat’ashvah sa tada daityas chhinna dhanva visa-rathih,

Jagraha mudgararm ghoram Ambika nidhan’odyatah. 10.18.

With his steeds slain, his bow broken, deprived of a charioteer,
the Daitya then grasped his terrible mace, ready to kill Ambika.

Chicched apatatas tasya mudgaram nishitaih sharaih,

Tath’api so-’bhya-dhavat tarh mushtim udyamya vegavan. 10.19.
With Her keen arrows, She split that mace as he rushed at Her.
Even then, raising his fist, he impetuously ran at Her.
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Sa mushtim pata-yamasa hridaye daitya-pungavah,
Devyastarm ch’api sa Devi talen’oras yat adayat.
The Daitya-king smashed his fist on the Devi’s heart, but the
Devi also smote him on his chest with Her hand.

Tala prahar’abhi-hato nipapata mahi-tale,
Sa daitya-rajah sahasa punar eva tath’otthitah.

The Daitya-king, wounded by the blow of Her hand, fell to
the ground, but immediately he rose up again.

Utpatya cha pra-grihy’ochchair Devim gaganam asthitah,

Tatr’api sa nir-adhara yuyudhe tena Chandika.
Seizing the Devi, he sprang up and rose high in the sky.
Even there, without any support, Chandika fought with him.

Niyuddharh khe tada daityas Chandika cha paras param,

Chakratuh prathamam siddha muni vismaya karakam.

Then that Daitya and Chandika fought in the sky with each other,
with exploits that caused unprecedented amazement to those
saints and sages watching.

Tato niyuddhar suchirarm Kritva ten’Ambika saha,
Utpatya bhrama-yamasa chikshepa dharani-tale.
Finally, after fighting together for a long time, Ambika lifted him up,
and, whirling him round, flung him down on the earth.

Sa kshipto dharanim prapya mushtim udyamya vegavan,

Abhyad havata dusht’atma Chandika nidhan’ecchaya.
Even hurled to the ground, that evil-natured Shumbha, with raised
fist, rushed forward with the intention of killing Chandika.

Tam ayantarh tato Devi sarva daitya jan’eshvaram,
Jagat yam pata-yamasa bhittva shulena vakshasi.
As that greatest of all demons attacked, the Devi pierced his

chest with a javelin.
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Sa gatasuh papatorv’yam Devi shil’agra vikshatah,

Chalayan sakalam prithvim s’abdhi dviparm sa-parvatam. 10.27.
Skewered by the Devi’s sharp-tipped spear, he fell lifeless to the ground,
shaking the entire earth with its oceans, islands and mountains.

Tatah prasannam akhilam hate tasmin dur’atmani,

Jagat svasthyam ativapa nirmalarm ch’abhavan nabhah. 10.28.

When that evil-natured Asura was slain, everyone was joyous;
the earth became peaceful, and the sky grew clear.

Utpata meghah s’olka ye praga sariste Shamarm yayuh,
Sarito marga vahiny’as tatha samstatra patite. 10.29.

The ill-omened clouds and meteors present became tranquil,
and the rivers kept in their appointed courses.

Tato deva-ganah sarve harsha nirbhara manasabh,

Babhuvur nihate tasmin gandharva lalitam jagubh. 10.30.

Blessed by his demise, the minds of all the Devas were overjoyed,
and the Gandharvas sang sweetly.

Avadayams tath’aiv’anyena nritus ch’apsaro ganabh,

Vavuh punyas tatha vatah suprabho-’bhuddi vakarah. 10.31.

Jajvalus ch’agnayah shantah shanta dig-janita svanah. 10.32.
Others sounded their instruments and the celestial maidens danced;

balmy breezes blew; the sun shone brightly; the sacred fires burned
peacefully and the eerie sounds all around became silent.

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye ‘Shumbha vadho’ nama dashamo-’dhyayah.
Here ends the Tenth Chapter of the Devi Mahatmyam

from the Markandeya Purana, in the era of the Manu Savarni,
called 'The Slaying of Shumbhda’,
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11. Narayani stutir nam’aikadasho-'dhyayah
Chapter Eleven: The Hymn to Narayani

Dhyanam - The Meditation:
Om, Balara vidyutim indu-Kiritam tunga-kucharm
Nayana-traya-yuktam, smera-mukhinm varad’ankusha
Pash’abhiti karam prabhaje Bhuvaneshim.
Om, shining like early dawn, moon-crested, mountain-breasted, adorned
with three eyes and a smiling face, holding goad and noose, and granting
boons and fearlessness with the hands, | worship that Supreme Mistress
of all the worlds.

Note: The first five verses are in Trishtubh metre (4 x 11 syllables). See p.7 for details.

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 11.1.
Devya hate tatra mah’asur’endre
S’endrah sura vahni puro gamastam,
Katyayanim tushtuvur ishta labhad
Vikashi vaktr’abja vikashit’ashah. 11.2.
‘When that mighty Lord of Asuras was slain there by the Devi, Indra

and the other Devas, led by Agni, praised Katyayani, with their object
fulfilled and their cheerful faces illumining the quarters:

Devi prapann’arti hare prasida

Prasida Matar jagato-’khilasya,

Prasida Vishveshvari pahi vishvam

Tvam I$hvari Devi char’acharasya. 11.3.
“O Devi, who removes the sufferings of Your supplicants, be pleased. Be

propitious, O Mother of the whole world. O Ruler of the universe, be
gracious. Protect everyone, O Divine Ruler of all that lives or lives not.

Adhara bhuta jagatas Tvam eka

Mahi sva-rupena yatah sthitasi,

Apam sva-rupa sthitaya Tvay’aitad

Apyayate Kritsnam alanghya virye. 11.4.
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You are the sole substratum of the world, existing in the form
of the Earth. In the form of water, you grant satisfaction,
O Goddess of unsurpassed power!

Tvam Vaishnavi shaktir ananta virya
Vishvasya bijarh paramasi maya,
Sam-mohitarm Devi samastam etat

Tvam vai prasanna bhuvi mukti hetuh. 11.5.
You are the energy of Shri Vishnu, of unlimited prowess, the Supreme
Maya, the seed of the Universe; by You everyone is deluded, O Devi, but
when propitiated, You are the cause of liberation in this world.

Vidyah samastas Tava Devi bhedah

Striyah samastah sakala jagatsu,

Tvay’aikaya puritam Amba yaitat

Ka Te stutih stavya par’apar’oktih. 11.6.
All forms of knowledge are Your aspects, O Goddess; as are all women in

the world, with their various attributes. By You alone, O Mother, this world
is fulfilled. How to praise You who are beyond all praise?

Metre changes to Anushtubh (4 x 8 syllables).

Sarva bhuta yada Devi O Goddess, who to all beings
Bhukti mukti pradayini Bestows enjoyment and liberation,
Twam stuta stutaye ka va What words, however excellent 11.7.

Bhavantu param‘oktayah Can praise You, who are beyond words?

Sarvasya buddhi rupena You abide as Intelligence

Janasya hridi samsthite In the hearts of all creatures,
Swarg’apavarga de Devi O Bestower of heaven and liberation, 11.8.
Narayani namo-'stu Te Salutations to You, O Refuge of Humanity.
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Kala kashth’adi rupena
Parinama pradayini
Vishvasy’oparatau Shakte
Narayani namo-'stu Te

Sarva mangala maingalye
Shive sarv’artha sadhike
Sharanye try’ambake Gauri
Narayani namo-'stu Te

Srishti sthiti vinashanam
Shakti bhiite sanatani
Gun'ashraye guna maye
Narayani namo-‘stu Te

Sharan'agata dinarta
Pari-trana parayane
Sarva syarti hare Devi
Narayani namo-'stu Te

Harnsa yukta vimana-sthe
Brahmani rapa dharini

You manifest as the course of time,
Bringing about all results, 11.9.
Having the power to destroy the universe,

Salutations to You, O Saviour of the world.

You are all auspiciousness and happiness,
Benevolent Devi, who fulfils every object,
Granting refuge, O Three-eyed Gauri,

Salutations to You, Narayani. 11.10.

Creation, sustenance and destruction
are Your powers, O Eternal Goddess.
Source and embodiment of qualities

Salutations to You, O Narayani 11.11.

To those that seek refuge in You,
You give protection and final liberation.
O Devi, who removes the suffering of all,

Salutations be to You, O Narayani 11.12.

Riding in a chariot yoked with swans
Embodied as the Shakti of Shri Brahma

Kaush’ambhah ksharike Devi O Devi, who sprinkles Kusha grass water.

Narayani namo-'stu Te

Trishula chandr’ahi dhare
Maha-vrishabha vahini
Maheshwari swa-riipena
Narayani namo-'stu Te

Salutations be to You, O Narayani 11.13.

With a trident, crescent moon and snake
Riding a huge bull,
You are the creative power of Shri Shiva,

Salutations to You, O Narayani 11.14.
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Mayura kukkuta vrite Attended by a peacock and a cockerel

Mahashakti dhare-‘nahe Bearing a great spear, very innocent
Kaumari rupa samsthane Taking the form of Karttikeya’s power
Narayani namo-'stu Te Salutations be to You, O Narayani  11.15.

Shaiikha chakra gada shariga Wielding the supreme weapons

Grihita param'ayudhe Of conch, discus, mace and bow,

Prasida Vaishnavi rupe Be gracious, O Shakti of Shri Vishnu
Narayani namo-'stu Te Salutations to You, Narayani 11.16.
Grihit'ogra maha-chakre Formidable with a huge discus,
Danshtr‘oddhrita vasun-dhare Uplifting the Earth with Your tusks,
Varaha rupini Shive O Auspicious Devi, of a boar-like form,
Narayani namo-'stu Te Salutations to You, O Narayani. 11.17.
Nrisimha rupen‘ogrena In the fierce form of a man-lion,

Hantum daityan Kkrit’odyame You succeeded in slaying the demons,
Trailokya trana sahite O benevolent saviour of the three worlds,
Narayani namo-‘stu Te Salutations to You, O Narayani. 11.18.
Kiritini mahavajra With a diadem and a mighty thunderbolt,
Sahasra nayan'oj-jvale Dazzling with a thousand eyes,

Vritra prana hare ch'Aindri You slew the demon Vritra, O Aindri,
Narayani namo-'stu Te Salutations to you, Narayani. 11.109.
Shiva-duti swa-rupena Using Shri Shiva as Your messenger,

Hata daitya mahabale You slayed the mighty hosts of demons,
Ghora rupe maharave Of terrible form and loud roar,

Narayani namo-‘stu Te Salutations to You, O Narayani. 11.20.
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Darmshtra karala vadane
Shiro-mala vibhiishane

You have a face with fearsome jaws,

And are adorned with a garland of heads,

Chamunde munda mathane O Crusher of Chanda and Munda,

Narayani namo-‘stu Te

Lakshmi lajje maha-vidye

Salutations to you, O Narayani. 11.21.

You are prosperity, modesty and wisdom

Shraddhe pushti swadhe dhruve Faith, nourishment, self-establishment

Maha-ratri maha-maye
Narayani namo-'stu Te

Medhe Saraswati vare,
Bhuti babhravi tamasi,
Niyate Tvam prasideshe
Narayani namo-'stu Te

Sarva swarupe sarveshe
Sarva shakti samanvite
Bhaye bhyas-trahi no Devi
Durge Devi namo-'stu Te

Etat Te vadanam saumyam
Lochana traya bhushitam
Patu nah sarva bhuti-bhyah
Katyayani namo-'stu Te

Jvala karalam aty’ugram
Ashesh‘asura sudanam
Trishulam patu no bhiter
Bhadrakali namo-'stu Te

The great night and the great illusion,

Salutations to You, O Narayani. 11.22.

Excellent giver of speech and intelligence
The dark consort of the ash-coated Shiva
O Thou dispenser of fate, be propitious.

Salutations to You, O Narayani 11.23.

You are the substratum and ruler of all,
Possessing every power
Save us from fear and error, O Devi.

Salutations to You, Goddess Durga. 11.24.

May this benign countenance of Yours
Adorned with three eyes,
Protect us from all fears of existence

Salutations to You, O Katyayani 11.25.

Blazing with terrible ferocity,
Completely annihilating the demons,
May Your trident guard us from fear,

Salutations to You, O Bhadrakali. 11.26.
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Hinasti daitya tejamsi Your bell saps the prowess of the Daityas,

Svanen’apiirya ya jagat And fills the world with its ringing,

Sa ghanta patu no Devi Guard us, O Devi, as a mother protects
Papebhyo nah sutan iva Her children from all sins and fears. 11.27.
Asur'asrig vasa panka May Your gleaming sword, smeared

Charchitas Te kar'ojjvalah  With the mire-like blood and fat of  11.28.
Shubhaya khadgho bhavatu The demons, be for our welfare.
Chandike Tvam nata vayam O Power of Divine Anger, we bow to You.

Metre changes back to Trishtubh (4 x 11 syllables).

Roga nasheshan apa-hamsi tushta

Rushta tu kaman sakal’ana-bhishtan,

Tvam ashritanam na vipan-naranam

Tvam ashrita hy’ashrayatam prayanti. 11.29.
When satisfied, You destroy illness but when wrathful You frustrate

longed-for desires. No calamity befalls men who have sought You.
Those who take refuge in You become verily a refuge for others.

Etat kritamh yat kadanam tvay’adya
Dharma dvisham Devi mah’asuranam,
Rupair anekair bahudh’atma murtirm

Kritv’ambike tat prakaroti kanya. 11.30.
This slaughter that You, O Devi, multiplying Your one form into many,
have now wrought on the great Asuras who hate righteousness,
O Ambika, which other Goddess can do that work?

Vidyasu shastreshu viveka dipesh

Shvadyeshu vakyeshu cha ka Tvad anya,

Mamatva garte-'ti-mah’andha kare

Vibhrama yat yetad ativa viShvam. 11.31.
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Who is there except You in the sciences, in the scriptures, and in the
Vedic sayings, the light in the lamp of discrimination? Still You cause
this Universe to whirl about again and again in the dense darkness
of deep attachment.

Raksharnsi yat rogra vishas cha naga
Yat rarayo dasyu balani yatra,
Davanalo yatra tath’abdhi-madhye

Tatra sthita Tvam paripasi viShvam. 11.32.

Where devils and venomous snakes abound, where enemies and
robbers prowl and forest fires spring up, there and in the mid-ocean,
You stand and save the world.

Vishveshvari Tvam paripasi viShvam

Vishv’atmika dharayasiha vishvam,

Vishvesha vandya bhavati bhavanti

Vishv’ashraya ye Tvayi bhakti namrah. 11.33.
O Queen of the Universe, You protect the Universe. As the Soul of the
Universe, You support the Universe. You are worthy to be adored by

the Lords of the Universe. Those who bow to You with devotion
become themselves the refuge of the Universe.

Devi prasida pari-palaya no-'ri bhiter

Nityam yath’asura vadhada dhun’aiva sadyah,

Papani sarva jagatarh prashamamn na yashu

Utpata-paka janitamm$ cha mah’opa-sargan. 11.34.
Be pleased, O Devi, and protect us ever from the fear of foes, as

You have just done by killing these Asuras. Nullify all the sins of
the world and protect us from calamities resulting from eclipses.

Metre changes back to Anushtubh (4 x 8 syllables) till the end.
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Pranatanam prasida Tvari Devi vishv’arti harini,
Trai-lokya vasinam idye lokanam varada bhava.

O Devi who removes the afflictions of the Universe, be gracious
to those who bow to You. O Thou worthy of adoration by the
dwellers of the three worlds, be boon-giver to the worlds.”

Devy’uvacha - The Goddess said:
Varad’aham sura-gana varam yan manas’ecchatha,
Tarm vrinudhvam prayacchami jagatam upa-karakam.
“O Devas, | am prepared to bestow a boon. Choose whatever You
desire for the welfare of the world and | shall grant it.”

Deva uchuh - The Devas said:
Sarv’abadha pra-shamanam trai-lokyasy’akhil’eshvari,
Evam eva Tvaya karyam asmad vairi vinashanam.

“O Ruler of all the three words, pacify all our afflictions as You have
done and continue to destroy our enemies”.

Devy’uvacha - The Goddess said:
Vaivasvate-'ntare prapte ashta-vimshatime yuge,
Shumbho Nishumbas chaiv’anyav’utpatsyete mah’asurau.

“In the twenty-eighth age during the era of the Manu Avaisvsvata,
two other great Asuras, Shumbha and Nishumbha will be born.

Nanda gopa grihe jata Yashoda garbha sambhava,

Tatas tau nashay-ishyami vindhy’achala nivasini.
Then, born from the womb of Yashoda, in the home of cowherd Nanda,
and dwelling on the Vindhya mountains, | will destroy them both.

Punar apy’ati-raudrena rupena prithivi-tale,
Ava-tirya han-ishyami vaipra-chittars cha danavan.
And again incarnating in a very fearful form on the Earth,
| shall slay those demonic descendants of Viprachitti.
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Bhakshayantyas cha tan ugran vaipra-chittan mah’asuran,
Rakta danta bhavishyanti dadimi kusumo pamabh. 11.44.

When | devour those fierce Asuras of Viprachitti’s line,
My teeth will become red like pomegranate flowers.

Tato mam devatah svarge martya-loke cha manavah,

Stuvanto vyahar-ishyanti satatarn Rakta-dantikam. 11.45.
Therefore when the Devas in heaven or men on earth praise Me,
| shall be called Rakta-dantika- 'Red-toothed.’

Bhuyas cha shata varshiky’aman’avrishty’aman ambhasi,
Muni-bhih sam-smrita bhumau sam-bhavishyamy’ayonija. 11.46.
And when rain shall cease for a hundred years, then, propitiated

by the sages, | shall appear on the drought-ridden Earth, but not
born of a womb.

Tatah shatena netranar nirikshish yamy’ahar munin,
Kirtay-ishyanti manujah shat’akshim iti mam tatah. 11.47.
| will behold those sages with a hundred eyes and so mankind
shall celebrate Me as Shatdkshi -'hundred-eyed.’

Tato-’ham akhilarh lokam atma-deha sam-udbhavaih,
Bhar-ishyami surah-shakair avrishteh prana-dharakaih, 11.48
Shakambhar’iti vikhyatim tada yasyamy’aham bhuvi.

At that time, O Devas, | shall sustain the whole world with herbs and

vegetables produced from My own body, till rain sets in. So shall | be
famed on the Earth as Shakambhari —‘herb-nourishing’.

Tatr’aiva cha vadh-ishyami durgam’akhyam mah’asuram. 11.49.
Durga Dev’iti vikhyatarm tan Me nama bhavishyati,
There I will slay a powerful Asura named Durgama and become famous as
Durga Devi.
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Punas ch’aharh yada bhimam rapari Kritva himachale. 11.50.
Rakshamsi bhakshay-ishyami muninam trana karanat,

And again, assuming a fierce form in the Himalayas, | shall

destroy the Rakshasas for the protection of the saints.

Tada marmh munayah sarve stoshyanty’anamra murtayah. 11.51.
Bhima Dev’iti vikhyatam tan me nama bhavishyati,

Then all the saints, bowing reverently, will praise Me, and as

Bhima Devi —‘Formidable Goddess’ shall | be celebrated.

Yad’arun’akhyas trai-lokye maha-badhar kar-ishyati. 11.52.
Tad’aharh bhramaram rupam Kritv'asam-khyeya shat padam,
When the demon Aruna causes great suffering in the three worlds,
in a collective bee-form of innumerable six-footers....

Trai-lokyasya hit’arthaya vadh-ishyami mah’asuram. 11.53.
Bhramar’iti cha mam lokas tada stoshyanti sarvatah,

| shall slay the mighty Asura for the good of the world; then
people shall laud Me everywhere as Bhramari —‘bee-formed’.

Ittham yada yada badha danav’ottha bhavishyati. 11.54.
Tada tada vatiry’aham karishyamy’ari sam-kshayam. 11.55.
Thus whenever trouble arises due to the advent of the demones,
| shall incarnate and destroy those enemies.”

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare
Devi Mahatmye ‘Narayani stutir’ nam’aik’adasho-'dhyayabh.
Here ends the Eleventh Chapter of the Devi Mahatmyam

from the Markandeya Purana, in the era of the Manu Savarni,
called 'The Hymn to Narayani'.

Uvdcha 4, ardha shlokah 1, shlokah 50, evam’aditah. 630.
4 ‘said’s, 1 half verse, 50 verses: Total- 630
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12. Bhagavati vakyam dvadasho-'dhyayah.
Chapter Twelve: The Goddess’ Speech (Eulogy of the Merits).

Dhyanam - The Meditation:
Om vidyud dhama sama-prabham, mriga-pati
Skandha sthitarh bhishanam kanya-bhih karavala
Kheta vilasad hasta-bhir asevitam.
Hastai$ chakra gadasi kheta vishikharhs$ chaparn
Gunam tarjanim bibhranam anal’atmikam
Shashi-dharam Durgam tri-netrarm bhaje.
Shining with the glory of lightning, mounted on a fearsome lion,
to that virgin holding sword and shield in Her glorious hands,
bearing discus, mace, shield, spear, bow, virtues, and raised forefinger,
the essence of fire, | worship that Goddess Durga adorned with the
crescent moon and three eyes.

O Devy’uvacha - The Goddess said: 12.1.
Ebhih stavai$ cha Mam nityarh stoshyate yah samahitah,
Tasy’aharh sakalarh badham shamay-ishyamy’asarih-shayam. 12.2.

“Whoever shall praise Me devotedly every day with these hymns,
| shall without doubt neutralize all their suffering.

Madhu Kaitabha nasharm cha Mahishasura ghatanam,

Kirtay-ishyanti ye tad vad vadharh Shumbha Nishumbayoh. 12.3.

Those who recite this story of the destruction of Madhu and Kaitabha, and
the killing of Shumbha and Nishumbha.....

Ashtamyan cha chatur-dashyarm navamyarm ch’aika chetasah,
Shroshyanti chaiva ye bhaktya Mama mahatmyam uttamam. 12.4.

And those who listen with concentration and devotion to this sublime
poem of My Greatness on the eighth, fourteenth and ninth days....
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Na tesham dush-kritam Kkifichid dush-krit'ottha na ch’apadabh,
Bhavishyati na daridryarm na ch’aiveshta viyojanam. 12.5.

Will face neither calamities arising from wrong doings, nor poverty
nor separation from loved ones....

Shatru-bhyo na bhayarh tasya dasyuto va na rajatah,

Na shastr’anala toy’aughat kadachit sam-bhavishyati. 12.6.
Neither shall they shall know fear from enemies, robbers or kings,
from weapons, fire or flood.

Tasman Mam’aitan mahatmyam pathitavyarn sam’ahitaih,
Shrotavyarh cha sada bhaktya param svasty’ayanarm mahat. 12.7.

Hence this poem of My Greatness must be chanted by people of
concentrated mind and listened to always with devotion; for it is
the supreme course of well-being.

Upa-sarg’ana-Shesharis tu maha-mari sam-udbhavan,

Tatha tri-vidham utpatam mahatmyarh Shamayen mama. 128
All plague and pestilence may be quelled and the three-fold
disasters averted (from oneself, others and the gods) by this
tale of My Glory,

Yatr’aitat pathyate sam-yan nityam ayatane mama,

Sada na tad vimokshyami sannidhyam tatra me sthitam. 12.9.

| will never forsake a holy place where this poem is chanted
every day, and My presence there is certain.

Bali pradane pujayam agni karye mah’otsave. 12.10.
Sarvam mam’aitan mahatmyam uchcharyarih shravyam eva cha.

When offering sacrifices, during worship, in the fire-ceremony and at great
festivals, this poem of My Glory is to be chanted and listened to.
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Janat’ajanata v’api bali pujarm yatha kritam,

Pratik shishyamy’aham pritya vahni homar tatha kritam. 12.11.
Whether done by the learned or the inexperienced, | will accept
the Pujas and Havans that are offered with love.

Sharat kale maha-piija kriyate ya cha varshiki,
Tasyarh mam’aitan mahatmyarm shrutva bhakti sam-anvitah. 12.12.

In the autumn, when the great worship is performed, one hearing
this glorification of mine will attain devotion.

Sarv’abadhavi nirmukto dhana dhanya sam-anvitah,

Manushyo mat prasadena bhavishyati na sarhshayah. 12.13.
And through My Grace, that person will be released from all
troubles and be blessed with wealth and prosperity, no doubt.

Shrutva mam’aitan mahatmyar tatha ch’otpattayah $hubhah,
Parakramam cha yuddheshu jayate nirbhayah puman. 12.14.
Listening to this glory of Mine, of My auspicious appearances
and feats of prowess in battle, one becomes fearless.

Ripavah sankshayarm yanti kalyanarm ch’opa-padyate. 12.15.
Nandate cha kularh purisarh mahatmyarh mama Shrinvatam.

Enemies perish, welfare accrues and there is joy in the family
for those who listen to My extollation.

Shanti karmani sarvatra tatha duh-svapna darshane,

Grahapi dasu ch’ograsu mahatmyam shrinuyan mama. 12.16.
One should listen to My Glory at all times, when acting to avoid evil,
on having a bad dream, or when the planets are ill-omened.

Upa-sargah shaman yanti graha pidash cha darunah,
Duh-svapnam cha nribhir drishtam su-svapnam upa-jayate. 12.17.
Thus evil portents and the bad influence of planets subside,
and instead of bad dreams people see only good dreams.
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Bala grah’abhi-bhutanar balanam shanti karakam,
Sanghata-bhede cha nrinam maitri karanam uttamam. 12.18.

It creates tranquillity in children prone to fits, and is the best
maker of friendship when divisions occur between people.

Dur-vrittanam asheshanari bala hani karam param,
Raksho-bhuta piShachanam pathanad’eva nashanam. 12.19.
It diminishes most effectively the power of evil beings; verily demons,
goblins and ogres are destroyed by its mere chanting.

Sarvarmh mam’aitan mahatmyarn mama sannidhi karakam, 12.20.

Pashu pushp’arghya dhupais cha gandha dipais tath’ottamaih.
This whole Glorification of Mine draws a devotee near to Me; and by
offerings of cattle, flowers, water, incense, perfumes and lamps....

Vipranam bhojanair homaih prokshaniyair aharnisham,
Anyais cha vividhair bhogaih pradanair vatsarena ya. 12.21.

Pritir me Kriyate s’asmin sakrid uchcharite shrute.

If one worships day and night for a year by feeding saints, by oblations,
sprinkling holy water and by various other offerings and gifts, | am always
pleased by those chanting or listening.

Shrutarh harati papani tath’arogyar prayacchati. 12.22.
Raksham karoti bhutebhyo janmanam Kirtanarm mama.

Listening to this Holy Story of My births removes sins, grants
good health and protects one from evil spirits

Yuddheshu charitam yan me dushta daitya nibarhanam. 1223
Tasmii Shrute vairi Kritarh bhayam purihsan na jayate.

One listening to My exploits in battle and the annihilation

of the wicked demonts, is not beset by fear of enemies.
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Yushma-bhih stutayo yashcha yashcha brahma-rshibhih kritah.
Brahmana cha Kritas tastu prayacchantu Shubharm matim, 12.24.

These hymns uttered by you divine sages, give a holy person
a peaceful, auspicious and happy mind.

Aranye prantare v’api dav’agni pari-varitah. 12.25.
Dasyu-bhir va vritah shunye grihito v’api shatru-bhih,

One who is lost in the forest, surrounded by a forest fire,

beset by robbers when all alone, or captured by enemies...

Sirmha vyaghr’anuyato va vane va vana hasti-bhih. 12.26.

Rajina kruddhena ch’agiiyapto vadhyo bandha gato-’pi va,
Pursued by lions or tigers, or by wild elephants in a forest, or who, on the
orders of a wrathful king, is sentenced to death or imprisonment....

Aghurnito va vatena sthitah pote maharnave. 12.27.
Patatsu ch’api Shastreshu sangrame bhrishad arune,

Tossed about by a tempest on the ocean,
or showered with missiles in a fierce battle.....

Sarv’abadhasu ghorasu veda nabhy’ardito-’pi va. 12.28.

Smaran mam’aitach charitarmm naro muchyeta sankatat,

Amidst all kinds of dreadful troubles, or afflicted with pain,
On remembering My exploits that person is liberated from trouble.

Mama prabhavat simh’adyad asya vo vairinas tatha. 12.29.

Durad’eva palayante smaratas charitarh mama. 12.30.

Through My powers, lions and other enemies flee from them to a
great distance, and they are protected by remembering My deeds”.
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Rishir uvacha - Sage Medhas said:
Ity’'uktva sa bhagavati Chandika chanda-vikrama.
Pashyatam sarva-devanar tatr’aiv’antara dhiyata,
‘Having spoken thus, the adorable Chandika, fierce in prowess,
vanished on that very spot even as the Devas were gazing on.

Te-’pi deva niratankah sv’adhi-karan yatha pura.
Yagiiya bhaga bhujah sarve chakrur vini-hatarayabh,
With their foes slain, the Devas were delivered from fear and

resumed their duties as before, receiving their shares of sacrifices.

Daityas cha Devya nihate Shumbhe deva ripau yudhi,

Jagad vidhvarmsake tasmin mah’ogre-"tula vikrame,

Nishumbhe cha maha-virye sheshah patalam ayayubh.
When the exceedingly valorous Shumbha and Nishumbha, the
fiercest enemies of the Devas, of unparalleled prowess, who

brought ruin on the world, had been slain by the Devi in that
battle, the remaining demons went to Patala-‘hell’.

Evarih bhagavati Devi sa nity’api punah punabh,
Sambhuya kurute bhiipa jagatah pari-palanam.

Thus, O King, that adorable Devi, although eternal, incarnates
again and again to protect the World.

Tay’aitan mohyate vishvam saiva viShvam prasiyate,

Sa yachita cha vigiiyanar tushta riddhim prayacchati.

By Her this universe is deluded, though it is Her creation. But,
when petitioned, She bestows supreme knowledge, and when
propitiated, She grants prosperity.
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Vyaptam tay’aitat sakalarh brahm’andam manuj’eshvara,
Maha-devya Maha-kali maha-mari sva-rupaya.

By Her, Shri Mahakali, who takes the form of the great destroyer

at the end of time, all this cosmic sphere is pervaded.

Saiva kale maha-mari saiva srishtir bhavaty’aja,
Sthitim karoti bhitanam saiva kale sanatani.

At the proper time She is the Great Destroyer. Though unborn,
She becomes this Creation in due time, and being Eternal,
She sustains all beings in between.

Bhava kale nrinam saiva lakshmir vriddhi prada grihe,
S’aiv’abhave tath’alakshmir vinashay’opa-jayate.

12.38.

12.39.

12.40.

In times of well-being, She bestows prosperity in the home; and in times of

adversity, She manifests to destroy poverty and misfortune.

Stuta sam-pujita pushpair gandha dhup’adi-bhis tatha,

Dadati vittarh putrams$ cha matirm dharme gatirh Shubham. 12.41.
When praised and worshipped with flowers, incense, perfume, etc., She

bestows wealth, children, happiness and a mind bent on righteousness

and auspiciousness.

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare Devi

Mahatmye ‘Bhagavati vakyar’ dvadasho-'dhyayah.
Here ends the Twelfth Chapter of the Devi Mahatmyam
from the Markandeya Purana, in the era of the Manu Savarni,
called ‘The Goddess’ Speech (Eulogy of the Merits)’

Uvacha 2, ardha shlokau 2, shlokah 37, evam’aditah. 671.
2 ‘said’s, 2 half-verses, 37 verses: Total- 671
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13. Suratha Vaishyayor vara pradanarh nama
trayo-dasho-"dhyayah.

Chapter Thirteen. Granting Boons to Suratha and the Merchant.

Dhyanam - The Meditation:
Om bal’arka mandal’abhasam chatur-bahum tri-lochanam,
Pash’ankusha var’abhitir dharayantirh Shivarm bhaje.

| worship that auspicious and benevolent Goddess, shining like the early

morning sun, four-armed, three-eyed, holding noose and goad, and giving
blessings and fearlessness.

Rishir uvacha - Sage Medhas said: 13.1.

Etat te kathitarh bhupa Devi mahatmyam uttamam. 13.2.

“I have now narrated to You, O King, this sublime poem on the
Glory of the Goddess.

Evarh prabhava sa Devi yay’edar dharyate jagat.

Vidya tath’aiva Kriyate bhagavad Vishnu-mayaya, 13.3.
That Devi, supremely powerful, upholds the universe. Knowledge is
indeed conferred by Her, the lllusion-creating Power of Lord Vishnu.

Taya tvam-esha vaishyas-cha tath’aiv’anye vivekinah,
Mohyante mohitas chaiva moham eshyanti ch’apare. 13.4.

Yourself, this merchant and other discriminating people are
deluded by Her; some were deluded in the past, and others
will be deluded in future.

Tam upai hi maha-raja sharanarh Parameshvarim,

Aradhita s’aiva nrinarh bhoga svarg’apavarga-da. 13.5.
Take refuge, O Great King, in that Supreme Goddess, who,
when worshipped, bestows on humanity enjoyment,
heaven and final release from transmigration”.
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Markandeya uvacha -
Markandeya concludes the narration to his disciple Bhaguri:
Iti tasya vachah Shrutva Surathah sa nar’adhipah,
Prani-patya maha-bhagar tam rishim sam-$hita vratam.
‘Having listened to his words, that King Suratha, prostrating before
the illustrious Rishi, prepared to take some vows....

Nirvinno-'ti-mamatvena rajy’apa-haranena cha,
Jagama sadyas tapase sa cha vaiShyo maha-mune.

Being despondent due to his excessive attachment and the loss of his
kingdom, he and the merchant immediately undertook austerities as
directed by the great sage.

Sam-darshan’artham amba ya nadi pulina masthitah,
Sa cha vaishyas tapas tepe Devi Suktar pararih japan.

In order to obtain a vision of the Great Mother, the king and the
merchant stationed themselves on the river-beach and performed
penances, chanting the excellent ‘Hymn to the Devi’.

Tau tasmin puline Devyah Kritva murtim mahimayim,
Arhanam chakra tustasyah pushpa dhup’agni tarpanaih.
Having made an earthen image of the Devi on the beach, they
worshipped Her with flowers, incense, fire and water libations.

Nir-aharau yat atmanau tan manaskau samabhitau,
Dadatustau balirh chaiva nija gatr’asrig ukshitam.

13.6.

13.7.

13.8.

13.9.

13.10.

13.11.

Now abstaining, now restraining from food, with their minds concentrated

on Her, they made offerings sprinkled with their own blood.

Evam samaradha yatos tri-bhir varshair yat’atmanoh,
Pari-tushta jagad-dhatri pratyaksham praha Chandika.
Having propitiated Her thus for three years with self-restraint, that

Goddess Chandika, the upholder of the universe, was pleased and,
appearing in visible form, spoke to them:
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Devy’uvacha - The Goddess said:
Yat prarthyate tvaya bhiuipa tvaya cha kula-nandana,
Mattas tat prapyatam sarvam pari-tushta dadamite.

“What you request, O King, and you, O pride of the family, receive
all that from Me. Well-pleased, | bestow those on you both.”

Markandeya uvacha — Markandeya said:
Tato vavre nripo rajyama vibhrarmshy’anya janmani,
Atr’aiva cha nijarm rajyam hata shatru balarh balat.

13.14.

13.15.

13.16.

13.17.

‘The King chose a kingdom, imperishable even in other lives and, in this

life, his own kingdom with the power of his enemies forcibly removed.

So-'pi vaiShyas tato giiyanarh vavre nirvinna manasabh,

Mam’ety’aham iti pragiiyah sanga vichyuti karakam.
That wise and humble-minded merchant chose the enlightened
knowledge which removes attachment to ‘I, me and mine”’.

Devy’uvacha - The Goddess said:
Svalpair ahobhir nripate svam rajyam prapsyate bhavan,

Hatva ripun askhalitarm tava tatra bhavishyati.

“O King, after slaying Your foes, You will soon regain your kingdom
and keep it unopposed.

Mritas-cha bhiiyah samprapya janma devadvi vasvatah,

Savarniko manur nama bhavan bhuvi bhavishyati.

And when You die, You shall be born as the son of the Solar Deity,
to be a Manu —‘law-giver’ on Earth by the name Savarni.

13.18.

13.19.
13.20.
13.21.

13.22.
13.23.

Vaishya varya tvaya yash cha varo-’smatto-'bhi-vanchhitah, 13.24.
Tarh prayacchami sam-siddhyai tava gityanam bhavishyati. 13.25.

O most excellent merchant, | grant you the boon you desire.
Supreme knowledge shall be yours, for your self-realization”.

112



Markandeya uvacha - Markandeya said:
Iti dattva tayor Devi yath’abhi-lashitarh varam,
Babhuv’antar-hita sadyo bhaktya tabhyam abhishtuta.
‘Having thus granted their desired boons, the Devi vanished as they
were extolling Her with devotion.

13.26.
13.27.

Evarmnh Devya varam labdhva Surathah kshatriya’rshabhah, 13.2s.

Suryaj-janma samasadya Savarnir bhavita Manubh.

Due to this boon from the Devi, Suratha, the best of warrior-kings, was

born to Surya and his wife Savarna, and became the Manu Savarni’.

Klirh Om.

Svasti Shri Markandeya Purane Savarnike Manv’antare

13.29.

Devi Mahatmye ‘Suratha Vaishyayor vara pradanarir’ nama

trayo-dasho-'dhyayah.
Here ends the Thirteenth Chapter of the Devi Mahatmyam
from the Markandeya Purana, in the era of the Manu Savarni,
called ‘The Bestowing of Boons to Suratha and the Vaishya'.

Shri Sapta-$hati Devi Mahatmyarh samaptam.
Here ends the seven hundred verses of the Devi Mahatmyam.

o/ o/

I dd Hd 0

OM TAT SAT OM.

‘Om, the Supreme Consciousness alone is the Truth of this Universe

Uvdcha 6, ardha shlokdah 11, shlokdah 12, evam’aditah. 700.
6 ‘said’s, 11 half-verses, 12 verses: Total- 700
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